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Jivvertenza a cHi^cHe li^^^ 



;; Chesc^e '1 'pruffl liber blott lading r'ter 
ill^ stampa. M^ n6 se lascea 

riia scri beir arosa colles lettres tajianes. 
^jar chesc' osserve vaigunes regoles chlj ch' 6 
ii sailri cliesc' liber lading. 

I consonanti sona sceou.ccbe tl taliang, 
tolando fora '1 e, che-dang e sona iscA todesc ; 
p. e. cerf — cervo, ceuff— fiore, mazzetto; 
dang * r~ tgi ; p. e. ci— che cosa, ciare, 
gjardare ; e '1 j, clie ha '1 son francese, o 
sceoucche s in. Gesu ; p. e. oje. — voltare, 
ojore — dar damangiare. sc dang e e i er=; 
sch todesc p. e. sceode, scimia. L' f e plou 
inor'jell, ch' s p. e. rafii, rengn', sengn'.— segno. 
I vocali e, o, u e stluttg' o davertg'; p. e. e 
e stlutt in lere — facile, davert in lere — ladro ; 
stlutt in so — sorella, . :davert in so — suo ; 
u stlutt in sii — solo, davert in su— suoi. 
-Chesc' cunesc' vigne Lading; uUacch' el va 
de. busengn', gnara '1 vocal stlutt signe cung 
'1 davert cung — . 

'L dittongo on e mezz o e mezz u. p. e. 
sou — suso, ingcou ■ — oggi; 

Chesc' liber e pur duttg' i Ladings, quindi 

1* 
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IV. Intrbduziung. 

oressi tigDi possibilment'r la mereri^, tra la 
pronunzia in Badia e.. Mareo; gausa, cli' el 
tomara fora no der mareo, no blott ^ ladioit. 
El gnara scritt p/e. preo;, in Mareo liarang > 
preo tla Val desura pro. Fora de Mareo so- 
nara 1 e gonot a p. e. mefa — , tavola, dcache 
r e vaplou giust, '1 messung lasce ; all' incimtra 
pur ste coila maiii pert sara scritt a impede - 
65, p. e. tratta, amara, no -trattes, aroares. 
Cung chestes osservaziungs liereife presc'' 
sauri dutt '1 liber. Mo r'cordefse dagnara, ch' 
lieis lading, e no taliang, e 'ng son lading mess 
avei les lettres , . spezialmentr i vocai ploii- 
adum p. c. in ceuira; 1' e. e 1' * dang'ng vocal 
col c dant, nen aldung gonot puc e nia. p. e. 
piccei, cier. 

Da piece, ingsoii me recordi, che bones, 
persones s6 conlorta, de ceafte pur mang dl 
M. R. S. Micora de Ru — Bacher — ch' e 
illaota Professor t'l I. R. Instituto militare a ' 
Milang, la. vita d' S., Genofefa stampada te 
nose' lingaz lading. Sior Bacher a de alia 
stampa atri bi libri in bell taliang sauri da 
intenne, mo la vita de S. Genofefa in lading 
i e zai restada t'la penna; na grainmatica 
ladina nes ale ciamo lasc6 a mang scritta.^ 

I tegned' i fa 'ng plajei cung nia puc Ut'l 
a mi bongn' patriotti quindi a i presente chilo 
la bella ed edificante storia de S. Genofefa 
stampada in lading. Chesta storia h pur troucc' 



V ^iai da BUj mo s'v a^^ ecdrisiflerieifoi^ ;;.[;- 

■ziiings, P^r Genitori, Ifigliolanza, ser\dt|[j - < i 
PatruiQgs, rice' e puri, in ligrezza e aflBdziung, 
cii' i sung zerto, che dopo che F ais litta naota, 
la liareife ciamo ceing otes. 
; Iddi benedesce chesc' piece laur, eh' el 
porte bl fratti de benedisiimg cont'entezza e 
bongn' costiimi te nosta amabil patria/ladina. : 
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L' autore editore. 









GENOFEFA. 



. CAPO. I. 

Genofefa f sua gioventu, 
Dopo che la lum d'l Cristianesimo a fatt 
spari les scurites d'F idolatria in germania — 
in t'i lusc' todesc' — 41a nia puc smorjele i 
costumi groi de chella jent amante d'la verra; 
e pur giazia ch' i prumts convertiis al Vangele 
e amanti d'l- lanr, chi paisc' denant nia coltiva 
e dutt imttosca, a ceafie n' apparenza in flu i 
de coltivaziung, in maniera, che ullacch' el B 
denant dutt fosc da bosc', ch' ang n' udo na 
iing, se destennole fora fehgh' bi urtgV e 
canipagnes coltivades. Tal e dang 1000 angn' 
'1 Brahante, vijing alia Francea, patria de S. 
Genofefa, govern^ dang duca de gran nobilte, 
da duttg' respette nia manco pur sua bravura 
e '1 grang coraggio t'les battaUes, che pur sua 
sinzira religiung, bella e luininosa oneste, e 
so amurattiyo: verso '1 prossimo. In chisc' 
ultimi cuntg' e incie sua sposa nia atrameiit'r, 
de sentimentg' nobili e la cung so om 'ng - 
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n'anima e' ng cour, incie tT amiir e t'la pora 
grandissima pur i de der na bona educaziung 
alia piccera fia Genofefa. 

E la piccea mutta se merita ben dutta 
chella pora, dea ch' ella demostra 'ng inten- 
diment svelto e fing, bunte amabil d'l cour, 
'ng carattere angelico. A la udei ^ ceing 
angn' d'lungia la uma sounung bell piece 
bancoring sentada, e deburiada affaccenda, do 
I'aufenza de chi temp, pro '1 spo ola roda; 
a r aldi gnang cung dimandesjurbes e siccades, 
e a vigne dimanda de respostes intendores fora 
•d'l solito, a la osserve in vigne aziung e parora 
viva e graziosa, duttg' resta e dijo: Chest a 
piccea mutta sara 'ng de val de mor- 
vouia. E spo cang, ch elF a appena compli 
i disc' angn', e je a dlisia cung su genitori, 
ed e illo ingjenedlada dang Alte tena procca 
curida cung plumatc' de scarlat, col mus 
jintil devot in curii de porpora soutt ai 
raggi d'illibata innozenza, coi ciaveis blanco- 
jings, ch' gne in bi roi jou pur les sceables, 
t' chel guant bell blanc e modesto alza i oudli 
blSs al Ceil, e i china umile alia terra, illa- 
ota impermo, che nell' ess' tignida pur 'ng te 
piccie angel d'l Paraisc'? ^ E in verite, che 
che mutta e 'ng angel de consolaziungtles fities, 
di puri e al lett di amara cang, ch' ella i 
porta guant laure de sua propria mang, o 
monedes d'arjent regalades dal duca pur se 



V forni. fironot slaicala da dumaiig ^o^soute^^era 
^ciiiiuiig cest 1)^1 brae- iniiasciisc' ties cia^es-^i ^'--iy^'P^; 
ramara, e i porta speilarinforzaiite e ordlira •''^: 

iflelicata, iUaota ciamo na rarite in Germania, 
. ' icli' ella s'ha sparagne dalla boccia ceara. E col 
■gni plou vedla^ d'anga' e madura in gioyentu, 
lie se pei'do nia fora sua bellezza e ihnozenza; 
'anzi duttes les bones umes i mostra cui deitg' 
' a sua jSliolanza la S i g n o r 1 n a (illaot^ ; nomi- 
nang ingsceou incie les principesses) purspidl 
de devoziung d§ modestia, amabilite, e de 
vigne preziosa virtu, che fornesc' Fanima 
dena jona. 

Crrof Sigfrid, cavalier de grang valuta, de 
sentimentg' nia base', e bell de persona, i ha 
salve la vita t'l muscedoz d'la battagiia al 
duca de Brabante, e dopo, che la verra fo finida 
eile ste condutt dal duca in propria ciafa, 
•e cliesc' i a ceaffe sou 'ng amur descli' ang 
so fi, e i pita sua fia pur sposa. Gang ch' el 
gne '1 de, che Genofefa do s'ungji col grof 
ele affliziung e legriines pur dutt'l ciastell, e 
pur i contorni, e sebengn' ch' ella i porta 
grang amur a chel brao jon cavalier, ela pou 
ci ella dutta in legrimes. — Incie '1 Pere 
iagrima, cang ch' el la plengn' d'amur pur 
rultima ota al cour e i djo : „Va, mia filuola; 
t'arbandones pere e uma attempa coU' inzer- 1 

tezzade t' udei ciamo na 5ta in vita sua; 
mo Iddi t' sii dagnora e dlunc to compangn'. 
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Tegnet'l tres prejent al piugsir e al cour, 
sceoucche t' has impare da nos ; ne ji mai fora 
d'les strades santes, ch' '1 Signur cung sua 
vita e.dottrina t' ha mostre. Se t' i restes 
dagnora fedele, ma atramentr, che eina de; 
fengn', pudungfe nos pungse a te zenza fastide, 
e stlu 'ng de nousc' oudli in pesc'." Soung 
chesc' s' la tira la Uma a se, e dutt scomouta 
e dal grang pitte ela appena bona de gni cung 
chestes cat'r parores: „Aieste fortuna, mia 
Genofefa, '1 Signur t' accompagne. mi Di! 
ci ch' el t' aspetta a te ne sai, mo 'ng ri 
presentiment me stranc' '1 cour. Pur at'r este 
dagnora stada na bona fia, t' es nosta felizite 
souUa terra, ne tenes as mai fatt 'ng despla- 
jei: mantegnete ingsceou incie da chilo inant. 
Straverdete da vigne aziung, che te fajess' 
yergogna dang da Iddi e tu genitori. Ciamo 
naota, mantegnete prossa, e dutt jara bung : 
e se n' essung plou da s'udei soung chesta 
terra, ciara de m' arjunje cung bones operes 
in Ceil." 

Do chestes parores s' oji intrami dui verso 
'1 conte: „¥i,'^ i diji, „ella sii cung te, el vegne 
cung te '1 tesoro plou prezioso . de nose' 
cour, de te veramentr degno ! Ah, porti amur, 
e fa impara da Pere e Uma". Dutt franco 
impormett '1 grof, colla sposa injenedle, a 
recev'r la benedisiung dai Genitori. 

Ingchel moment comparesc' '1 Vesco Idolfo, 



-O— — -— - —-.7 

flg legriines 
t, uh' el te 



~ 5 — 

ch' a belle de a diim i sposi, 'ng veccio 
venerabile dai ciaveis blanc', mo ciamo-in forza 
da joii :- intang ch' el tegn' sura d'ei les mangs 
pur i benedi, dijel a Genofefa: „No pite, no- 
viccea! T' a prepare '1 Signor na grang for- 
tuna, bengn' che differente assa da chella, che 
i presentg' chilo s'lmagina: mo el gnara '1 de, 
che duttg' rlngraziara a Iddi cung 
de consolaziung. In chel moment, 
toccar^ casi strambi,pengsa amies parores — 
e sii '1 Signor cung te. ■ 

Chestes parores d'l veccio religiose e pio 
desceda sou ti courz de chicche e illo '1 pre- 
sentiment deng „tocca straordinario" ch' aspetta 
zenza dubbio a Genofefa ; mo chesc' f astide, 
che drucca duttg', s S presc'mude tena oraziung 
de fiduzia in Dio . e sua amabil proyvidenza. 
'L grof deida sou Genofefa smarida 'e quasi 
tena nescea, la fesc' sente sounung ciaval forni 
cung piimpa e s'ung sparesc' impara accom- 
pagne dang trupp de cavalcanti.. 

CAPO II. 

Verra. 
'L ciastell de Sigfrid s' alza teng bellisimo 
post sounung crepp inantr '1 Rein e la Mosel. 
Cang che chi da nozza reva illo, elle belle i 
servi esudditi duttg' de vigne sesso piccei e 
grangn' cung so plou bell guant ingjigni ai 
xeceve cung uiiur. La strada e la porta d'l 



ciastell e fornides de rames e flus : a pena 
a,spetta vignung '1 iabment de pudei udei/ la 
Patrona nouia ; e ing chel moment fsci 
rimpressiung grana, purcicche i trattg' ^de 
Genofefa, 'ng vero spidl deng n' anima bella, 
innozenta, amabile niidrida de pingsirz zelesti, 
porta la someia deng angel. Gnuda jou dal 
ciaval jela a salude duttg' cung bella grazia, 
i dijo a vignung parores umiles zerties plenes > 
d'amur, e rlspettosa verso i vecci, amabile 
coUes uraes, che porta su piccei t'l brace' '; de 
chisc' orola savei I'innom e i angn', e i fajo 
te bi regai, che duttg' ciara fitt e e scomoutg'. 
Mo impermo cang ch' ella , cung lizenza d'l 
grof, annunzia pur '1 rest d'l an paga doppla 
ai soldas e ai servi, i lascea do les gra varies 
ai sudditi e vassalli, e impormetto de parti 
fora scealdi blaa ai puri s' elle leve sou 'ng 
sussure de ligrezza, duttg' lagrimaa pur ringra- 
ziament sinzir, s' tigno se e '1 conte pur felizi, 
pur cliesc' m'nai devotes oraziungs al Geil 
pur la felicite di sposi. Finmai chi vedli soldas 
-induris, clie a tan d' angn' battu soutt alia, 
bandira d'l conte, e illo ste de guardia su i 
purtungs d'l ciastell, ci chi e scomoutg' ch' el 
i bordora les legrimes jou pur la berba. 

Sigfrid e Genofefa vio cuntentg' in bell^ 
pesc'. mo chesta felizite ha poumassa dure ma 
valgunes edmes. Fatti fattorum, na- sera do 
cena, intang che Genofefa lira e ciantava, 
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accompagnada clal sposo col laut, dutt al 
rimprowisa aldung ingherdening adarlerc so- 
nament de trombetta. „Ci elle?" scraia '1 
conte incuntra al scudier -— portaermes, — 
che salta in chesc' moment da use' ite.— 
„Verra", e la resposta. „I.Mori" — na spezie 
de turc', ch' a illaota grang to de Spagna in 
siia poteste — „i Mori gnus a schires dalla\ 
Spagna, a assalte la Francea, e manadeea de 
rovine a fer e fuc '1 paisc'. Dui cavalieri mena 
clal Be porta chesta noyella col comando 
rigurus, de pie ia belle in cbesta noutt, -pur 
arjunje 1' armada plon presc' ch' el e possibile." 
Svelto e '1 grof joii pur les scalinades pur 
azzette i cavalieri e i. mene t'l sallung d'i 
receviment; intang chela contessa dutt spurduda 
salta te ciafa da fuc a i arjigne '1 past; che 
achi temp n'i ele nia massa stlett alles prin- 
zipesses, s' affacende cear frogor^. Sigfrid 
passa la noutt in preparaziungs alia verra, fesc' 
salte 'ngmess ing caeinla da i soldas ti quartirs, 
e a stabili i ordini duttg' ch' ang dess' osserve 
tang di, ch' al e demezz. Intang r'vale da 
vighe pert truppes nouies de rittri arlerc verso 
'1 ciastell, che dutt ingherdenii dal strepito 
„ d'les ermes, dai ferz di ciayai, e dal marsc^ 
soul tact di soldas. Genpfefa a spenu dutta 
la noiitt in azzette iforstiis, e in injigne pro 
les robes necessaries pur '1 iade. AH' albaste 
i cavalieri t'l grang salung incear 'I grof dutt 
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curi de ferr, soul cie relmo mng plumes che 
bandora, sua solita inuntura pur la. battalia 
chesta. Dang porta ligna a ligna aspetta la 
cavellaria e I'infanteria. , 

AIL' aufenza d' les Siores de ciastell com- 
paresc' Genofefa t'l salung, i tacca alio sposo 
la spada cear la centuna, i da la lancea in 
mang colles parores : „Maneja chestes ermes 
pur Iddi, pur defenne 1' innozenza arbandonada, 
e in castigo all' ingiustizia crudele;" mo 
chilo i smaresc' '1 mus, vengn' blanc desc' che 
'1 ling, ch ella tignia in mang e ella toma pura 
t' i brace' d'l sposo: ella sinti ciezze de des- 
grazia, cli' i drucca '1 cour adum, zenza 
savei ci. 

„0 Sigfrid,", gnuda prose Istessa, screiela,' 
„se n6 te vegnes pa plou!" e ascongn'.'l mus 
t'l gormel. ' „Pora nia, Genofefa," respogn' '1 
conte ; degungn' al mon me po batte a terra, 
s' Iddi nen : sung dagnara te suus mangs ; 
la mort nes po arjungje dertang a ciafa, che 
t'la battaglia, e solamentr Iddi ch' i tangn- '1 
brace'. Unis ad El nen ungfe bria de tromore 
de plou tra '1 moscedoz da sane in battalia, 
che soung nose' ciastell, purcicch' El e Iddi 
degli eserziti, e la forza di virtuosi ; chicche 
tern Iddi, nen ha nia at'r da temei. Quindi, 
mia cara sposa, mett' in pesc' tua affliziung, 
e sta zenza fastide pur mi desting. Prunaai a 
Die, spo al mi fedel capodeciafa ai confide tua 
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persona, la custodia d'l ciastell, e '1 governo 
de mia provinzia. At'r ne me rest'l plou fengn* 
che te raccomane ciamo naota alia divina prov- 
vMenza. Sta bengn', recordete ;d' me, preia 
pur to Sigfrid." - 

: : Grenofeia I'accompagna in cina sul purtung.. 
d'l ciastell;. do yegnel duttg' i cavalieri, alia 
comparsa de chi sussureia les trombettes, 
ysllzzineia les spades fora d'la vaina al luminus 
'die soredl, che nasceo, e scralamentg' 'a6 for- 
tiina saluda '1 grof. Pur ascogne les legrimes, 
che cuntra orent^ i bagna i oudli, sbalzel soul 
ciaval, e reita svelto a cie d'la truppa, ch' i 
va do cunung rumu sceoucche '1 ton a passe 
'1 punt da balza, che tromora e ceancanta soutt 
al tropp di ciavai. 

Genofefa ciara fitt do a chella schira, cina, 
ch' ella e fora de oud'l; spo s' ella saradft 
te sua stanza, pur i de liberamente sofogo in 
legrimes alia p?issiung, ch' i strengjs '1 cour 
adum, e zenza mangi^ ala passe chel de in 
legrimes. 

CAPO III. 
Cicch' el i tocca a Genofefa. 
". Do '1 comie da Sigfrid passa la contessa 
su dis solitaria, desconsolada assa, mo pur 
apparenza in jesc'. Da dumang, cang che 
'1 lumiiius reva alciastell inant'r i yedli pecceos, 
che; rincercenaa; ela sentada al balcung, che 
spiQrc' infora dal ciastell, scomencea so laiir, 
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e lascea tome val legrima soul fio, ch' ella cuji 
fora, sceoucche la rofq,da soules . flus di pra,. 
Gang che la ciampana sonaa a Messa, jgla; t'lia, 

' capella, e pria devotament'r pur la salvezza 
de sd sposo; sua procca, nen e mai oiita al 
temp didivini uffizi, anzi, ch' ella e ci do- 
misde Valgunes ores illo sora in oraziung. Ella 
abbinaa les mittangs d'la villa, ch' e sottlal 
ciastell, e intang, ch' ella les insigna a fire 
e cuji, les devertila cung cuntamentg' e stories 
utiles; arnica di puri e di amara da piccera 
ing sou, i ela sengn' uma. El nen e 'ng, 

»miserabile, che ne ceafass' da Genofefa laurV 
limosina; ,0 amare, che nell' ess' a so lett^ 
ai smorjele la ria sau d'les medejines plou 
anties. Les seres cina tert stela a fire cuhg 
suus camerieres , spo se la luna illumina '1 
cia,stell, s'la godo la contessa sora a sone te 
sua ciamena '1 laut pur accompagne val ciantia 
devota. In una'parora, vigne sua aziung des- 
mostra oneste e purite, amur a Iddi e al 
prossimo e ella nen ess' mai sofi'ri, che val- 
gungn' d' sua jent ess' raj one o fatt val riia 
d' indertura. 

Golo e patrung in ciafa, a chel, che '1 
grof i ha cungfide dutt, denangche s'ung jl; 
Golo, 'ng om furbo, capaze de tra a se '1 
cour deng n'at'r cung baia inganevpli e ma- 
nieres dulcejines, pur at'r 'ng om zenza religiung 
e coscienza, in maniera, che so proprio vadagn' 
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i varo ploucche dutt '1 rest, pur cfhel, e pur su 
piazeri ele pronto a sacrifiche dutt. Sigfrid 

^en e'appena che Golo scomencea a fa dassenn 

-d£t;^atrung: a ji visii all' inggrana for de 
meXura, a de pastg' de grang cost, e a desfa 

'ia in chesta maniera la roba d'l patrung, ch'i 
a confide massa. E ciamo nia cuntent, mett'l 
mang, soffit sou dalla superbia, a maltiiatte i 
yedli soldds e seryl fedeli d'l grof^ a i scurte 
'1 paiament bengn' vadagne ai oras, e proibi, 
di de ai purl fingmai, 'ng to de pang. L' unica 
persona, cb' el i desmostraa respett e amur 
for de mefura, e Genofefa, pur chesc' '1 trat- 
talaella cung dignite e sodezza, mo mai cung 
confidenza, e '1 tigno t'i temungs d'l dover. 
'Ngpezz parSle obbedient a su comandi, purva 
anzi d'ascogne cung grang premura su defettg' 

; ai oudli deGenofefa; mo tang a tang c'rsceole 
I'ardiment e sua svergognatezza cina a i fa 

' dimandes les plou infames, che po est'r pur 
na fomena fedele, ojona, d'unur. S'immagini 

, vignung, cung ci sdegno, che la virtuosa Ge- 
nofefa desprija e refuda te dimandes illezites;; 
mo degungn' n6 sara mai capazi de capi I'odio, 
che purchesc' s' e descede sou t'l animo de 
Golo, 'ch'e s'ha quindi resolt d'la rovine. 

Desconsolada da ri presentimentg' la con- 
te^sa a scritt al grof, e i a descorisbu cung 
plena verite les tramadures de Golo, e prie 
d'ia deliber^ da 'ng uomo tang prigurus. 
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Draco, '1 priim, coug d'i conte, 'ng oin da 
beugn', purte pur su patrungs, qilindi contrario: 
ai pessimi desengn's de Golo, s' a tut Tim- 
]3egno d' i fa r've la lettra inascusc' a Sigfrid 
pur 'ng om sigu cli' e pronto a ji impara^ 
Intang la finezza de Golo lia spie chesc' plan, 
e 'ng de da dumang, cang che la contessa i 
consegna te sua propria stanza '1 scritt a 
Draco sbroccli '1 ite dutt furioso cpUa spada 
tratta ing niang, amniazza '1 pure servo soutt 
ai oudli de Genofefa e tira lappro grangri'; 
scraiungs. A chisc' salta allerc dutta la jent 
d'l ciastell, veiga Genofefa dutt smarida zeinz^t 
parora dal spavent, dang su pise' Draco mort 
teng lee de sane; intang cunta sou Golo j pur 
sura 1 innozenta e nobil sposa, les baujiis plou 
infames, die . finmai i domestizi se doda. E 
tang n' i basta ciamo, mo, zeinza intardive^: 
attira menel 'ng apostato al coute cung' ca- 
lunnies plenes de baujiis pur sura la fomena, 
ch' ella i e infedele, e a niaccie T onor; e 
intang ch' el aspetta la resposta, la fescel 
serre t'la torr plou spay entofa d'l ciastell. 

Golo conesceo avvifa lo spirito d'l grof, ch' 
€ giust, nobile, plengn' de compassiung e ge- 
neroso, ino cung duttes chestes virtusincapaze 
de segofne '1 senn spezialment'r se tizze da 
gelosia. „Na passiung-.improvvisa", rajpnaya,: 
chel' malyagio, „descedada e sofflada sou te 
chel bell animo sara sceoucche I'anell alnes- 
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d'la laurz, clie la fesc' ji ullacch' ang ^o." 
rngsceoii trionfava '1 crudele belle dang fora, 
spulla speranza, clie '1 cohte t'l prum senn 
ordineie la mort de Genofefa. Iddi nes stra- 
verde dalles passiungs desliades, clie tira a 
delitti tang spaventusc'. — 

CAPO IV. : 

Genofefa te p'rjung. ' r 

r La toiT destinada pur i malfattori, e 
purchesc' nominada Torrdi con d anna, e 
spaYentofa a iidei, e Grenofefa nela passa mai 
ia zenza sgrice', fengn' ela istessa serrada te 
chesta p'rjung. Fo chesta na p'rjung freida, 
scura, timpla, desco 'ng paisc' d'la mort; i 
murz plans de mufFa, ghei vertg' pur Funiidite, 
'1 fmiz curi cung cadri couccei: raggio de 
sored'l o luminus de luna degung, in modo, che 
la figura de chell' orrida abitaziung compari 
ciamo plou confusa e malinconica da chella- tan 
de de, clie passa piir'ng base' a feriada grossa, 
e gne rebattuda dalla iesta blancia de Geno- 
]|[efa. De e noutt se lasceala jou sounung 
grum de Strang, da na pert elle 'ngbocchede 
terra plengn''d'ega,e 'ng pude pang fosc' e 
sua . speifa. Incie sua ceira bella da angelo e 
sfigurada dalles legrimes continues, ch' i bagna 
i oudli e degoro jou pur .'1 mus. Ci faramnio 
Genofefa te obese' stato tang miserabile? 
^ . Appena che la pura desgraziada s' a re- 



metts dalla sporduda, ch' i a tratt al col '1 
spavent e Tangosceia d'i terribili. avvenimentg' 
de pucies ores, alzela i oudli e les maiigs, 
ingroppades al ceil, e pronunzia in grang de- 
voziung chesta preghiera: „0 bung Pere in 
Ceil! da Os vegniiou, chilo soppolida, dadiittg' 
arbandonada, at'r, che da Os su no : purcicche , 
oud'l iimano ne veiga mia desfortuna e a 
nredla d'uomo ne ruva mies pliires, mo Os 
d'lunc' present incie te chesta p'rjung orida 
e scura iideis mies legrimes e aldis misospiri. 
Mi parentg' ne sa nia de mia mala sorte, lo 
sposo , ch' m' ais de e dalunc', '1 brae' de 
tangn' de mi amizi ne me p5 de aiut, mo 
Ofta mang nen e scurtada. Bonissimo pere, 
Os che piideis daiirilesportes de chesta fossa, 
ede compassiimg de me." 

Spo se lasc'la indo jou druccada dalPaffli- 
ziiing zenza parora e zenza legrimes screiela 
indo : O beates chelles creatures les plou mise- 
rabiles, che pa udei '1 bell ble d'l firmament, 
e '1 bell vert di pra in flu. cutang miii ch'- 
el foss' pur me est'r na contadina plouttosc': 
che Signura, na pura, che mess' ji a s'l ceaffev 
che na prinzipessa, chilo cung bell e nia! nia 
plou, nia! nianche sored'l no, che lumina pou 
pur duttg'. Mo impo, continueiela dlung pit- 
tang, seife, mi bung Signur, incie pur m^.: 
Os seis pur me soredl , che illumineis mia 
anima, cang ch' i pense a Os, e me scealdeis 
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?1 coiir, fora soutt alia dlaccea d'angoscies da 
mort, e me fasceis amabiles pur fing les legrl- 
mes. — Ghin^ la capesc' chilo, che la s.Reli- 
giung e devota oraziung e 1' unico, che consola 
t'les inaius trlbulaziimgs ? 

iUaota slizzina fl pingfir de Genofefa les 
par ores d'l Vesco Venerabile : jjChesta e adunqiie 
la fortiina, che m' ais pofetize, chesc' carzer 
m' aspetta dunque do '1 portung forni ih flus. 
Pouimpo, dea ch' 1 Signur I'ha lasceada suzzede, 
ch' i sii serrada ia, mess' estr' chesc' mia for- 
tuna, piircicche a proporziuDg d'l amur, ch' 
El nes porta menel les desgrazies, che e favori 
mal conesceus. In verite, sott a affliziungs 
granes e psoccies s' ascognel grang grazies e 
fortunes, sceoucche sua prowidenza ha stlutt 
soutt na scuscea antia troucc' fruttide saubona 
ducea. A pora nia toll sou chestes penes da 
sua mang paterna e i ne gnar^ cung lamen- 
tanzes cuntra cliel, che me perseghita. Child 
pronta, o Signur, trattemme in ci maniera 
ch' oreis, mader ne me tollede osta grazia; 
cuntra osta orente degungn' ne me po fa 
pati." Da chesc' veigung, che bones animes 
tira fora dla s. Religiung maius consolaziungs 
che n^ sii les plou grang tribulaziungs. 

Do: chelles parores se sintila I'anima dutt 
CQnfortada, e el paro che na use' interna i 
discess' : „Bung caraggio, Genofefa, maiiis cruse' 
te poste aspette ciamo, mo T Signur te libe- 
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rara da diittes. Sengn' dubiteia la jeiit de 
•tua Yirtu e innozeiiza, mo el gnara '1 de, ch' > 
ella. luminera plou bella che soredl." ' — Ka 
bona coscienza porta '1 germe de consolaziiing 
desch'^ de vita la somenza. — Soung cbesc' 
s' ela indormedida Genofefa. 

CAPO V. 

Cicch' el sussedb te p'rjung. 

Chi YalguBgn' meisc' che Genofefa a passe 
t'l spavent d'la p'rjung, 1' nnica persona, ch' 
ella ceaffa da iidei, ele Golo, che gne decunting 
cung siius diniandes diso'norevoles, e solamentr 
a chisc' patti impormettole de la lasce r've a 
nniir e liberte; mo la pnra desgraziada i de 
dagnara la medema resposta : „Trou m'iii com- 
pari desonorada ai oudli de jent, che 1' est'r 
in verite dang da i oudli d' Iddi; ploiittosc' 
fraidi in funz dena torr, che r've cung colpa 
sou n' ung trono." — Na te virtu invinzibile 
impianta '1 s. timor d' Iddi incie tena donna! 

Intang sinti Genofefa suus penes ciamp 
de plou, dea che, dopo che Sigfrid se n' e ju 
alia verra, conescedla, ch' ella e uma, e 1 mo- 
ment dezisivo e daimpro. E ella ne s' afallcj 
purcicch' ella a partori 'ng bambing. „p mi ^ 
caro fi" sospireiela intang ch' ella se drueca al 
cour che pura creatura, „te chesc' luc orrido 
este destine de gni al mon. Chilo soung mi 
cour palsa e scealdete, che tua pura uma uen 
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a ci iia fascea da te ciiri .ne. Che te dara 
val da beire? Chesc' mi seno deb'l e smagri 
nen a riia pur te. Te chesta spelimca sgricceo- 
rofa nen elle pur te 'ng pizz, clie ne sii pera 
freida; da chesc' ot 1:ume e fosc gott'l tres 
jou ega; te messaras ben presc' muri dalla 
meferia. ! os mureies malinconiches, che 
lies serreis fora d'l mon, semia che bagneis 
chest' amabiV creatura, seis impo maijco cru- 
dies, che li uomini, che daccordo cung mia 
tribulaziung lagrimeire ci os cung me." 
\ Do chestes parores, plenes de passlung, 
sceoucch' ellesne pudo gni atrament'r dal fan- 
tinament de na uma afflitissima, alzela i oudli 
al Ceil,' ,e '1 piece appena nasceii, cung sus 
mangs debles,. che tromora, spo scraiela 
soutt a legrimes: „0 Signur, da Os ai iou 
ceaffe cliesc' fi, da Os ale la vita; pur est'r 
osta sincunda, ald'l a Os, a Os, mess'l gni 
consagre. Sigu, i sung d'l dutt obliada de s'l 
de a Os. Mo i nel p6 nia cundu in t' osta 
s.' dlisia. Pur at'r seife Os dlunc prejent; 
e uUacche Os seis, illo elle ci osc' tempio. 
In mancanza de 'ng amico, che '1 porte a batto, 
e deng sacro ministro, che recorde a pere e 
compere su oblighi, farai iou ~da sacerdote,>^da 
pere e tot. Quindi impormetti chilo solenne- 
ment'r d'l tra sou t'la s. fede in Os, Padre 
eterno, in osc' divin Filuolo, e nellb Spirit© 
S^j alia cogniziung de Os, t'l amur d' Iddi e 
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de diittg' li iiomini; i s'impormette d'l assigiuxe 
dal njal desc' ch' 'ng tesoro prezioso a me 
confide, pur sel restitui zenza maccia ing chel 
de, ullacche dutt gnara appele e giudiche." 
Dopo ch' ella a p'rie di assa a la tut la mes- 
saria da 1' ega e a battie '1 bambing soutt all 
innom Schinerzenreicli (Dolricc, o, Rice de do- 
lori) Lagrime : che soutt a dulurz e legrimes 
ele gnu al mon. — Jugsceou dess' vign' uma i 
de su fiis a Iddi, resolta di nudri sou pur EI, 
do sua s. orente e dottrina. 

Ella injoppa spo '1 piece t'l gormel, s'l 
drucca al piete e disc' : „Cliesta sara tua 
cuna", e cunung oud'l soul pang fosc, cb' ella 
a dang se, segbitala: ,,Chesc', o pura creatura, 
sara da chilo inant tua speifa, chesc' pude pang 
grO dur, appena bastante pur me. Tua.con- 
solaziung, ch' el sara smorj ele dalles legrimes 
de tua uraa, e fatt abbastang dalla divina 
provvidenza." E cang ch' ella 'ng mastia pur 
se ing dela na pert alia piccea creatura ; cang 
ch' ella odo despo ch' el dormi chitament'r, 
pur sura inchlinada sospirala: 

Signur, dede na udlada da Ceil soung 
chesc' pure piece, che dorm te mi greme. 
Vigne flu, soppolida te chesta grotta freida,^ 
scura, zenza lum de sored'l, zenza 'ng; pude 
cialt, e aria Sana, vigne flu messass' perde '1 
fresc' e '1 curu, e devente ghela e smarida. 
Co mai sara bona de resister chilo na pianta 



delicata compagna a chesta. Signur, no '1 
lascede grafume te chesta rnTeria. Jou Tame, 
e dess' cung ligrezza pur el mia vita, mo, Os, 
mi bung/Iddi, 1' amaM* ciamo de plou ; pur- 
cicch' ameis me, e duttg' li iiomini ploucche 
vign' uma mai ame sua propria creatura. Se, 
scraiala da dalt, se el e ostes parores:' 

Se incie na uma se po desmentie 
so filuolo, ne me desme ntiaraii mai 
ipu de te. A chesta use' s' ele descede '1 
piece, e i rio amabilment'r addos alia uma, 
e ci i sleff d'la uma in chel moment e sforza, 
la pruma bta te chella p'rjung, de fa la grigna 
da ri. „Bella, sceoucche deng' angel, e tua 
ceira da ri, caro mi fi," dijela, tang, ch ella 
,s' 1 strensceS al piete, „ne cunescesses't tou 
'1 spavent de chesc' luc? Ah, nono: seghita 
pouma a ri, che in chest' acea to bell ri m^ 
da da intenne ploucche mille parores. El pe, 
che t' m' oies di: 5,No pitede, uma, stede 
plouttosc' de bona vouia: os seis pura, mo rice 
e Iddii se seis ci arbandonada zenza aiut, e 
pou Dio generoso, os me porteis grang amur^ 
mo maiu e I'amur ch' Iddi se porta a nos 
intrami.. — A riit'la pouma, piccening, che 
cina, che te riis, ne degorr les legrimes d' 
tua uma. 

Dopo, ch' el e passe ingsceou plou dis, 

yegn'l indo Golo, hurt, e col mus desturbe. 

^Bung pro" disc' 1, „s'ureis reste ostinada t' 
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osta inattite, e se tigiii a 'ng scnipolo de; 
virtii; ecle almanco piete cV osc' fi, che se ne 
seis a mi contentg: la liiort a intrami dui; 
Dio me castieie, s' i mente". „Mille otes la 
mort" respongn' Genofefa in peso' e a pora 
nia, „ploiittosc' che acconsenti a 'ng fatt, che 
me fascess' vergogna dang da Iddi, dang da 
mi cari genitofi, dang da mi sposo e li iiomini 
dnttg'." Cima burta odlada plena de rabbia 
se retira Golo bloghel dal senn, et'l ji fora i 
dale 'ng bott alia porta de ferr, che la terra 
tromora,^e dntt inggherdenia fora pur chi ghe- 
belmeri. 

CAPO VI. 

Genofefa vengn\ a savei, cicch el i aspetta. 

Gear mezza noutt, inaspettatament'r, 
vegnel battii pro '1 vider de che ria piceea 
finestra, e na use' sottira e scomota damana: 
„SignTira, dormife ? CI novella mai sh melsi 
iou porte. 0, mi Di ! '1 pitte me lascea appeha 
bale! Ah, lot'r de Golo, Dii te castieie jou ing 
ftinz d'l ingfer." „Mo che este ton?" damana 
Genofefa, itang ch' ella salta soii cuntra la 
finestra fermada cung feriada. 

Jou sung Berta, fia d'l capo dies p'rjungs^ 
belle da 'ng bung pezz amarada, e m' ais fatt 
tang troupp d'l bengn'. Ah, ch' i s'ametres, 
e i s' oress' desmostre mi ringraziament, mo, 
baldi, sungfi sforzada a s' annunzie na cosa 
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terribile. Chesta medema noutt seife os desti- 
nada alia m e pur ordine d'l grof, che se 
crei ing colpa ds les accuses de Golo. Chesc' 
a r ordine scritt in inang, e i boies e pre- 
pare, pur se taie ia 1 cie; e chesc' e pou 
massa verite, che cung mies propries oredles 
ai istessa aldi i ordini, che Golo a depurosta 
mort. E no ma os, mo ci osta^ creatura pic- 

,^cera e condannada alia mort, piircicche 'ii conte 
nella o reconesce pur so fi. Ah! chesta des- 
consolaziung m' a, leye ia la sonn, ne me 
lascea stlii '1 oud'l, e appena, che duttg' e 
fndormediis, m' ai strascine amarada fora 
de lett, e stracce cina chilo ; purcicchein' ess' 
plou pudii y\y&] zeinza se bale ciamo na 6ta> 
e se ringrazie d'osta bonte verso de me. S'el 
se resta ciamo val comando, o zenza val da 
me confide, descurimme dutt, acceocche ousc' 
affari scognus , ne yegne sopolis cung os, e 

, forsi ch' i po 'ng de fa gni a lum osta inno- 
zenza. 

La sporduda e '1, spavent tigno la p'rjo- 
nera 'ng pezz tang frem, ch' ella ne podo gni 
cuna porora, finalment'r: „Bona muta", jemla, 
5;ah r de grazia, porteme papire, penna, tinta. 
e . lum". ; Gang, ch' ell' " a chesc' scrila pur 
terra, chb mefan' ele d'guna, chesta lettra: 
: :^ ^Garo sposo! 

I te scri dal salajei freit d' mia p'rjung, 
ing chel moment, che t' lieras chesc' sfoi, sara 



mi corp belle 'ng bung pezz immobile e freit 
soiitt terra. Do val ora m' aspetta '1 giudizio 
d' Iddi: li iiomini me mena alia mort pur col- 
pevole c'rduda,moEl sa, ch' i moure innozenta. 
In sua divina prsenza souU' urt d'l eternite 
t' assigurei ci te: i arbandone '1 mon qual 
vittjma zenza maccia. 

Mi ottimo sposo, i te compatesc, che 
tes gnu orrendament'r ingiane: s' el ne foss' 
chesc', ne lasceass' te mai mori tua fomena e 
to fi: mo s' t' n' ascorjeras 'ng de o r at'r 
de to fal, mettete in peso', che tou t' m' as 
dognara ame, e tou ne. t' as colpa de mia 
mort: . . . ella e 1' urei d' Iddi. 

Impo i prei perdon pur tua precipitanza : 
da child innant ne condanne maiplou persona, 
denanche 1' avei esaminada;'e '1 ml sii to pruin 
e ultimo giudizio despingsire. Despaia jou 
chesc' unico fal cung mille atres bones operes 
e nobiles. Chesc' '1 m'iu ch' t' pos fa, in 
verite, a ci jova af&iziung e cruse'? Ne te des- 
mentie mai, ch' el h 'ng Paraisc', uUacche 
t'udaras indo tua Genofefa, e t' impararas pur 
la pruma ota a conesce to fi, che ne t' as aibu 
la fortuna d'l pudei udei souUa terra; illo ne 
sarale plou ria jent, che nes posse desparti. 

Intang i mpmentg.' de mia Tita e com- 
peda: i a fatt mi ultimo dovere, ch' e de te. 
spieghe mia innozenza. Pur sura t' ringrazi 
d'l grang amur, ch' t' m' as porti i dis de 
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maiii fortuna: e yi continue, orariiai zeleste 
porti te fossa cung me 1' amur te. 

Ite raccomane mi bongn' genitori, siiste 
'ng vero fi verso d' ei, e smorjelei la cruse: 
Ad ei ne poi plou scri, puricche la mort m' 
e massa daimpro, mo diile, che Genofefa e 
zenza colpa, anzi, ch' ella e morta innozenta, 
tres cul pingsir ad ei, cung vera r'conoscenza 
pur '1 bengn' ch' ei i a fatt. ' ' 

„Spirito de vendetta o senn ne te tras- 
porte ad accope '1 pure Golo, verc' e for de 
cervell: perdoni, sceoucche iou i perdone! ite 
preie, che t' m' esaudesses, ch' iou nen 6 
porte air eternite '1 minimo rancore, e el ne 
vegne spanu ci na gotta de sane ne pur mia 
gausa. 

Tang manco arjunje to odio cliicche m'ha 
foattu ia '1 cie, dea ch' ei ^ innozentg', anzi 
colmei de benefizi cung duttes sus families; 
cicch' ei a fatt, ai sigu fatt der ingiert. Draco 
to fedel servo e mort innozent, aiuta sua ved'va 
arbandonada, e fa da pere ai puri orfani. 
Chesc' h pur te 'ng dover da soddesfa, purcicch' 
el e mort pur te, pur fedelte a tua ciafa. Re- 
cordete de spieghe pubblicament'r e solenne- 
ment'r sua innozenza, 

„La bona muta, che t' fara avei chesta 
cherta, merita est'r premiada, pur sua unica 
fedelte, ihtang che duttg' m' oj5 '1 spin^, o 
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plouttosc' ne s' ingficla, pur pora da Golo, a 
s' ling to stira d' me. 

„Siste bung cung duttg' tu sudditi, n' i 
aggrave inafsa, dai giudizi giustg', bongn- 
Sazerdoti, e medi prattiga. CM ha plura, 
ascolta vignung, e siste spezialment'r pronto; 
ai fa d'l bengn' ai puri. Ah! i spera d' pudei 
devente uma a tua jent, e i fa d'l bengn', mo 
ton t'l faras sengn' impede me, dop'l pere, aste 
r obligo, d' i est'r. . 

„Sposo! r ultimo arved'r! '1 pingsir pur 
me ne te fesce massa grang cruse', ch' iou 
moure contenta : la vita b curta plena de guai, 
e sebengn' ch' i sung peccatrize, mouri inno- 
zenta dalles accuses de Golo, sceoucche Gestt 
in Cruse', ch' a sigii compafsiung d' mia anima. 
I lascc' chesta vita cunnung n' animo recoh- 
zilie plengn' d'amur, e incie in punt d' mort 
sungfi la tua fedele sposa 

Genofefa". 

Chisc' e i sentimentg' d'l giust in prepa- 
raziung alia mort: d'accordo cung Di, d'accordo 
Col prossimo dessung mori. Soutt a trouppes 
legrimes ala scritt chesta sua ultima lettra, e 
ella e tang traffognuda, ch' ang la pudo appena 
li. E a la consigne a Berta, disc' la: „Ilincur'la 
sceoucche 'ng grang tesoro, tengn'la da 
duttg' ascognuda, e unicament'r im mang a 
mi om ila consignaraste a so ritorno. „SpQ se 
destacch'la dal col TuDica morona de perles 
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ch' i e restada in forniment, e segliita a di: 
-„Toiii chestes perles, mutta amabile, in paia- 
inent d' tua compassiung pur me, e in caparra 
de tua fedelte ; elles e mi forniment prezipso 
da n'viccea, ch' i nem' a oramalmai tutt dal 
col demezz da chel moment, ch' a 1' a ceaife 
da. Sigfrid. v De sengn' impede dess' '1 servi a 
tua nozza, el ve plou mille reinesc': mo s' t'e& 
ci' sengn' ricca no confidete sui bengn' s 
d'la terra: recordete, che '1 col, ch' Fa porte 
€ gnu taie dalla sabla. Impara a ne t' ingfide 
incie d' i plou bongn' tra li uomini, che che 
ess' mai ditt, che chel che me forni de perles 
me fara batte ia '1 cie? Mi esempio quindi 
t' ingsegne. a mette in Di su tua confidenza. 
Sengn' va, mantegnete prossa e da bengn', e 
lasceme , ch' i fesce mis ultimes oraziurigs a 
Iddi, e me prepare al vare fatale all' eternite." " 

CAPO VII. 

Genofefa vengn' ledia dalla p'rjung. 

Che mutta sen e appena, che la porta de 
ferr d'la p'rjung se deura cung' sussure ; e^el 
veiign' ite dui soldas dalla corazza — corpett 
d' accea— coris, ung cunung zavali de fuc in 
mang, ratr cuUa spada tratta soutt al brace'. 
A i udei trpmora Genofefa, e col piece in brace' 
se mettela su i jpnedli^ a prie. In chesc' fa: 
j,Leva sou (disc' cung use' groia chel die 
tignl la spada, e fasceo I'uffize da boia) leva 
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sou Genofefa tet '1 piece mutt e y\ d5." Ella 
scraia: „Dio m' aie in sua proteziung ! t' suiis 
mangs me metti cung fiduzia;" s' alza e va 
ceangcantang dao les pedies de chi pur 'ng 
trtt sott terra, che je a bisca, e paro, che He 
se finissa mai. Dangfora 1' om col clientl, 1' 
at'r do cunung grang ciang pattintts. Final- 
ment'r r'va a 'ng n' at'r grang use' de ferr, 
tira fore '1 prum na tie e destuda '1 zavali; 
pur chesta porta r'vang a 'ng post alt, soutt; 
al ceil destenu fora, nia lunc' dang grang bosc'. 
El e da d' alton, na bella noutt serena: '1 ceil 
somne de sterres, la luna je a flori, vent freit 
che scotta, dutt zeinza bell chit. Ei straccea 
la desgraziada di lunc' ite pur la boscaia, cina 
ch' ei e r'va a 'ng plaz lede, incercene ite da 
pecceos altg' e fosc', da nugares forestes e 
scures, e brusces, che se neina ; chil5 '1 soldsi 
coUa spada mett mang a bale in maniera groia : 
5,Fermo, Genofefa, injenedleite." Genofefa ob- 
bedesc'. 5,Da ca la creatura, e tou Euggero, 
stoppa i oudli. A chestes parores peiel la 
creatura pur i piccei brace', alza la fabla ; 
mo la uma se stranc' la creatura t' i brace' 
alza i oudli al ceil, e scraia: Signur, tollesse 
mia vita, mo sconede la vita de mi fi." 

„Da pert les ciaccoles (respogn' desseh^ 
'1 boia), cicch e comane, mess' devente. Ca 
col bambing." 

Mo tra sedlottg' e legrimes continua Geno- 
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Ma: „0 benedettg' che seis! seife propi da 
tang, da accope chesc' innozent desgrazie? 
iiafing, ei colpa ale? a clie i ale fatt de tort? 
Mfe, pur |ri^, amazzemme pouma^ cung llgrezza 
abbraccei la mort, mo mi fi, lascede vire^ 
porteile a mi genitori; e s' el ne s' h lezito 
chesc', lascemme vire, no pur mh, mo pur; 
bengn' de chesta creatura. Cina ch' i arra 
vita, tt' arbandonarai mai chesc' bosc, n' lidarai 
at'ir faziauraana : impo cunsiderede osta signura 
e contessa pur terra, che s' abbraccea i jonedli 
e se scongiura. S' el e mai ste colpa de mal, 
accopemme, chilo aife miavita; s' iacommetu 
'ng delitto, m' ai merite la mort; mo os co- 
nesceis, see! os saveis mia innozenza, e el 
gnar4 chel de, die se pentireis desigu, d' aver 
desprij^ les legrimes d' osta patrona innozente, 
Ede m'fericordia, ch Iddi ara incie m'fericordia 
cung OS. Ho sb lascede tra al mai da premio 
terreho,' che eterno e '1 castigo. Aife ploii 
tema da Dio, che dalli uomini, o aife plou ^pora 
da Golo che\ da Iddi? Si cicch' el oie, ne spa- 
nede sane innozent: '1 sane innozent scraia al 
ceil pur vendetta, e n' i lasceamai pesc' air o- 
mici^." 

^At'r ne feji iou, che cicclie m' e ste 
comane, giust, o ingiust, pengfe Golo e '1 
groff" resppgn' '1 solda. Genofefa ne' zed' 
ciaiiid^ mo seghita a prie e scongiure:^Imp6! 
ciarei alia luna in ceil, cocch' ella prova 

■ 3 
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d' s' ascogne d6 i pecc' , pur ne m'sei ciare prO;al; 
deilitto, che sets pur commette, ,coc<5h' ella se 
intenc' te sane al flori ! Ingsceou la udereife 
gpnot da fengn' innant, 'ng rimprovero vi dl 
sane spanii ingiustament'r : e intang eh' ella 
comparira ci ai atri duttg' luminofa soul fir- 
mament, a ousc' oudli saralla dagnara intenta 
d'l pedemo curii da mort. Aldide, ; aldide, 
cQcche. '1 vent sciura, e urla spaventosjiment'r 1 
CGCche les rames se mosceda cung senn ; duttai: 
la natura demostra orror a ^dei saerificAng 
riimozente, ingsceou se faralla dagnara : spar 
vent ! Osservede les sterres sceoucche t'angn' 
d' oudli in ceil? e soutt a chisc' oud'li zelesti; 
sareife capazi de commette 'ngte delitto or-r 
rendo. Ne se recordeife, che sura les fterres. 
elle 'ng Di, a so tribunal se messareife naota 
p'rjente? E Os, prum Pered'les vedoes e di 
orfani, smorjellede '1 cour a chise' omij ch] a, 
P.PU incie foraena, e creatures, Os feriiiei .'1 
brace', acceocch' ei i lasee la vita a na puraiima 
cung sua unica creatura, ci sus legrimes degor 
sou da Qs. Ah ! fajede, ch' ei ne se maccie 
les mangs cunung te delitto da sanci" _ 

L' om col zavali, ch' a eina fengn' tres 
scute, se sfreia ia na legrima e disc':- Conrad, 
ella me rump '1 cour: Lasceundi vir^, e s'| 
t'ospropiavei sane', fori plouttosc' la spada t'l 
coui'aGolo. Degung at'r, che el a la cplpa, 
mo chesta in vita sua nen a mai fatt at'r ch 
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d'l bengn' : e in spezie recordete, cicch ella t'a 
fatt d' bengn' a te in t' tua ultima marattia." 
; jjMori mess'la (disc' I'atr) el uen e scampo* 
0\ mi bung Rugger, ton ne t' sas cutang me, 
ch' el me fesc' al cour a/ la messei accope^ 
mo se ia lasceung vire, n' i sceampungfe Jios 
alia mort. 

Spo ci se jov'la? Golo la ceaffa dagnara: 
t' sas pou, eh' i messung porte i oudii pur 
prova de sua mort." 

' „Pro dutt chesc' (respongn' Bugger): i put 
dtfngfe varente la vita. El e mezzo d' palej^ 
ia dutt: pur nosta sugurte ifasceund'la de jo- 
rament, d' n' arbandone mai chesta boscaia; 
e a Golo? a Golo i purtungfe i oudli de ts 
ciang: mettting peine, che '1 rimorso n'i da 'f 
bastalam d'i epnsiderfe tang avvifa, da sen as- 
corje d'l ingiannament. forsi? te vegnel 
ersura ad accope to ciang? Dunque a t' to 
oud'l nosta bona signura e so piece fl, nauma 
deslortiinada e na creatura innozente, manco 
valuta, che 'ng ciang? Conrad! ne^ siste 
inumano." 

Chel ne sungfi (disc'l); e Iddi '1 sa, ci 
torment, ch' el me fesc' chesc' offize ; mo la 
rabbia de Golo, se . . ." 

Dagnara Golo (i salta tl rajone Rugger); 
ano salv^ na vita innozente e na bon opera ,e 
a la d'l bengn' ne dessung avei pora, s' ang 
m'sass' ci ris'eie val. E alia fing di fings, ci 

3* 
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fossl pa incie, se r'vafsung teiig mal, tert o 
a bon ora la messungfe impo paie." 

Finalment'r disc' 1' atV: „Ch' elk vade 
sceoucche t' os ton, e ris'ciund'la." Soung 
chestes parores i ale fatt dh jurament a Ge- 
nofefa, de ne gni mai plou fora de chel bosc : 
e ella m'ssa di do !la forma d'l jurament, de 
parora in parora, sceoucch' ella i gne ditta 
dant. Eugger de jurament soulla spada, dene 
di mai parora a valgungn', e de ne gni mai 
alia cMri; e pur plena sogorte 1' ai m'nada 
plou ores ite pur la muntagna cina ana y>Ql 
deferta, uUacch' elnen e mai r've pedia d' per- 
sona umana. Coniinada illo s' ala lasce jou 
soutt ang grang pecceo, e illo 1' ai lasceada i 
soldas, e sen h jus pur les pedies, ch' ei e 
gnus. Illaota ung de chi dui, colles legrimes 
ai oudli, scraia: „Aie Iddi compassiung de. 
chella pura stenta e d' sua creatura! s' Idcli 
ne fossa plou misericprdioso , che li uomini, 
foss'la cung dutt finida." — benedetta nosta 
s. Eeligiung, ella sora e capaze di to la crii- 
delte ai Itis e alles laurz! — 

E'va de retorno al ciastell, ai ceaffe Golo 
cuna ceirade desperaziung, sente te sua stanza 
col ci^ ties mangs. 

„T' pprtung i oudli" disc' Conrad, e i 
mostra dal lime d' use' t'la mang i oudli d'l 
ciang. „W i 6 udei (urla Golo cung iisc' spa- 
ventosa e la mang alia spada); ese valgungn' 
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me nomineia chella desgraziada, '1 copi; jimme 
dai pudli, e ne se lascede mai plou udei da 
jiie. Cosa stramba! (continueil tra se) tang 
bella, ch' el me paro denant la vendetta! e la 
novella fengn', ch' ella e soddesfatta, m' e 'lig 
te torment, cli' i perdess' giang 'ng deit, semi 
ordini ne foss' adimplis. ciitang Ch' ang 
s'ingiana a se lasce trasporte dana ria passiung" 
~D' tfe Caings elle troucc' al men, che nen ^ 
plou degnna tria do '1 piccie. — 

CAPO VIII. 

Genofefa te hose. 

'Ng bung pezz de temp e Genofefa stada 
mezz indormedida soutt a chel pecc', e final- 
ment'r r'vegniida a se, s' udSla cung so piece 
sora teng grang bosc spess. La luna e belle 
jou, nioi folia curl '1 ceil, incea;ria dutt scurite 
e 'ng grang vent urlava inant'r chi leng's. 
Soura so cie scraia 'i dtile, e nia da lunc' urla 
'ng lu pur resposta. Genofefa e fora de se 
dal grang spavent. 

„0 ini Di, mi Di! (screiela) cutiang ch' i 
me tetne: e impo seife Os chilo d'lungia inej 
Os m' udeis, a Os elle la noutt tang luminofa, 
ch' '1 d^, e Os seis prejeiit incie, uliaccii' el 
iien e zenza d'gungii'. Nfe s' ihgianna chicche 
MMda in Os/ Bojpo che m' ais - s^e me c 
M fi^ddle^inangs dei'uoimni^^n^ lascmfS 



sigune scarze dai lus. In Os oi cungfide, e 
ste a pora nia." 

in despo coffada soutt' al lengn', '1 bam- 
bing strent al cour, coUes mangs tignides sou 
ota cui oudli a Iddi in legrimes aspett'la 1' albai 
in chella devota posiziung. Mo la de vengn' 
{JUng angoscies nouies: el e na dumang scura 
dutt in ciartt, '1 post ert, imbosche orrido, Sutt 
in crepp, che spunta, plengn' de vedli pecc* 
fosc', d' rss e trognores de sniure. El m'na 
'ngn' aria dalla dumang freida e taianta, alia 
fing ale ciamo m'tti mang a plouei e nevei der 
da senn. La piira Siora dutta dlacceada tro- 
inora sceoucch' na fouia, e '1 piece bambing 
£i scumence a scraie pur '1 freit, 1' umidit^, e 
da fang. Ella chiri de ban 'ng lengn' doi o 
'ng andr, pur ji ad asosta, o val frutt d^ bosc 
pur s^ parfe la fang: nia, no 'ng post sutt, no 
na bromora sou na trognora. Spo ^ la ma, 
m'sse cung su deitg delicatg' crazzfe val raise' 
fora d'la terra dlacceada, eh' '1 sane intengJQ^^ 
la nei; ella mastia, desch' ella e bona^ chella 
speisa crudia e ilia de al piece. 

Debla dunque e fiacca, '1 bambing al csl, 
firala soutt nei e plouia pur chel defert spa- 
yentus, zeinza direziung ezil; impo ingcand'n6 
r -vada la secunda Ota souna groupa, yelghela 
soutt a d' se inantr routtenes na piccera val 
verda strehta. 1116 s-arpizz'la jou. struscian.doj 
e t' na pera ascognuda inantr lengn's spesc' 
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veighela 'ng jbusc' curi pro dana rama deng 
lengn', che sfe destennb fora, e pur chel busc' 
itiidOiig t' na xaverna gratia assa pur necessity 
da pudei abite laiite dns trei persones. Cung 
ruinfi d'gbrole joii 'ng piung d' ega bella sareiia 
sceoucche 'ng spid'l,' che nasceo forad'la creppa ; 
^ouU' ui't d'l prezipizio se storjova 'ng lengti' 
scebucclie 'ng' chirbis, lies fouies e seccies, e 
les! zucches ca e la pur ^ terra mefes fraldes ; e 
lie contignO plou val da marigie. '? 

Greriofefa s'e tratta col -bambirig te chella 
caverna, ullacch' ella e almanco siguda dalla 
plouia e dal vent : mo seghita d' ma a tro- 
more; e sgricce dal freit. El e belle mifde, e 
la fang se fasceo sinti dassenny e '1 piece metto 
manga jem^ e pitte. Lauma '1 poh' dang s^ 
ia pur terra, spo ota cuntria 1 busc' d'ia spe- 
lunca sou i jonedli, cui oudli: al ceil e les mangs 
tignides sou, preiela. in chesta maniera. j,Pere 
in ceil plengn' de bonte, dei na udlada a na 
uima arbandonada, ch' jeni', e a na creatura 
innpzente, che s'indeblesc' ia. Zenz' at'r seife 
Os, che provvedeis ' d'fpeifa icorv ineie d-ingver 
soli pur chisc' crepp, e ne sfe desmentieis i 
riimungs, ch' s' intorc' sou piir chestes peres; 
mo 1 mantigniis ci t'la plou crudia sajung i 
mu^t'l vert, Qs pudeis bengn' incie niantigni 
HiS einia creatura, pudeis ci fa d'les peres pang, Ah 
no, Pere, che nenes lasceis ihori da fang ; se nes 
aiS: itfn^ soutt a cuert^ nes darais ci da vlre^' 



E ve, t'na ota se desfesc' fora i nioiy ^ ; 
sored'! da ite cialt e amabile te chella caverna ; 
ang alda 'ng rumii ties fouies seccies ; pur 
terra, e soul busc' da ji t'l ant'r comparesG- '1 
na cerfa. Mai da jent perseghitada chella pura ' 
bestia ne se t'mo, e vengn' ite a pora mia -— 
t' sua solita stala, e ste ma bell d'lungia Geno- 
fefa, che impruma sporduda all' audei, s' a 
attira fatt coraggio, e mettu majig alia inzerti^; 
e chesc' parole ch' i savess' bung alia cerfa; 
Spo i tom'l ite a Genofefa de s' nudri sh istessa 
e la creatura col latt d' cheU' animal. „0 mi 
Bit a ci ne sforza'' disc'la „grang necessite 
na pura uma", itaiig ch' ella mett '1 viadii pro 
les tettes d'la cerfa, che ne se strafajo uett 
nia, dea che 'ng lu i a scarze I'afo. Soung 
chesc' a Genofefa ingjoppe '1 piece teng ceum 
d' so guant, e cang ch' el e indorm'dl, '1 po- 
nela teng pizz d'la caverna, uUacch' M e 'ng 
bell post der d'l vers pur el. 

Dopo ch' ella a in chesta fofa ringcure 
* la creatura, pengsela jfinalment'r a se istessa. 
Ella va fora, e abina sou les zucches ca e la 
pur terra, les taia a, mezz jou, tol fora '1 mioU, 
e les lava pro la fontana. Gang ch' ella vengn' 
ite e la cerfa jetada, mo e attira I'vada sou 
a uiangie fouia e erba fresca ch' Genofefa i 
spoijp; e i licca lifirmeritr la mang in sengn'- 
d\ ringraziament. Spo 4 la purve; d'la; mtije j- 
e a impli d' liatt cutan d'chelles zucches doies.^ 
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Despo s'ella injenedlada jou, e tigno in alt 
cufig intrames les ma,ngs una d' chelles mas- 
saries plena d' latt frese', e scraia cung legri- 
mes de ligrezza: „0 mi bung Di, tollede sou 
mis legrimes in ringraziament d' chesta preziosa 
sincunda, pureieclie chesc' latt, ch' i sung pur 
beire, e zenz' at'r 'ng osc' benefizio. Os ais 
fatt nasce da chesc' crepp secc pur me na 
fontana (fresca, Gs ais uru cbe 'ng videll se 
perde t' cHesc* bosc 'ng granell d' chirbes, 
acceocch' i ceaffass'^, na massaria da d' abine 
sou '1 latt; Os ais rev'nu mi varesc' a chesta 
grotta, uUacche chesc' bung animal a sua tana. 
Sengn' se pudungfe rinforze iou e mi ffi, e in 
confidenza in Os poi aspette a pora nia '1 grang 
freit, e i ventg' crudi. , 

Spo alia boiu, e legrimes*d' ringraziament 
s' mosceda col latt. „0 ci bona boanda, 
(dijola) da tang 'na bona sau n' ung n' ai 
mai, ciarcie ! mi Di, cutang puccia stima ch'i 
fajo d'les derzades soung tavola d' mi Pere, 
perdonemmela, ch' is' a illaota ringrazie massa 
mal, e ch' i a deide massa puc i puri, purcicche 
i he conesceSva illaota, baldi! nia cutang me 
eh' la fang fesc'." ' 
! Ringforzada col latt eUa tornada fora aft 
abine must'l, Iteind'r esuttj dalles creppes e da 
cianac' vedli/ e'dopo eh' eUa n- % abine plou^ 
fasc^ adum s'ala injighe a s5 e pur '1. piece 
fla caverna 'ng lett^ moigell. Spo a la ciam^ 
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doblie jou les grang rimes ceattadudes, che 
pingoU dan la porta d'l and'r, pur 1' assigur^ 
ciaioao plou dal vent. Soiitt ' a 'ng ceadbrt-l 
d' pecceo alia ceaffe na routa der bell inzih^ 
zorada da baxbuzza blancia gh6la e fosceaj )eila 
la Tump in dui toe' desvalis e i lieia cuna raina 
teindra adiim in forma d' cruse', e r a fer^ 
mada t'l mitt post d'la grotta; spo stancia 
s' ella punuda soul lett de must'l ia pur terra; 
Les rames d' p'cceo curi la porta desco na 
cutra verda , lascea ma pass^ ite 'nig pu de 
luminiis, e '1 fle d'la cerfa scealda ite chieira^ 
bitazinng salvara a bastanza. Sengn' ch' ella 
e punuda, se sintila bengn' erinforzada ploucchfe 
mai: ella ringrazia a Iddi, ch' El 1' a d'libe^ 
rada fora d'la p'rjurig sgricceorofa, e i a cbn- 
zedii 'ng post sigii cuntra I'aspettaziung d' Golo. 
Ella pengsa ben, ch' el i restera ci illo troupp 
da pati, mo ota cuntra la cruse' ala scomence 
a prie in chesta maniera: 

„Mi divin Eedentore, ch' ais spire ost' anima' 
por me souUa cruse', chesc' sengn'. d'la cruse' 
m^ sii dagnora dang i oudli, pur m' recorde 
osc' amur. Gung Os oi scomenc^ a vire soli- 
taria da romitessa te chesta selva; i fastidi, che 
me drucca, sara mia cruse', e do osc' esempio 
la oi porte cung rassegnaziung, e prie d' conting 
sceoucche Os: — Sii fatta osta orente, e no 
lamia. Purcicche '1 pati ara zaccaDg ria fingv 
e el gnei*^ ci pur me '1 temp, ullacch' i p6 
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di cung OSi „C on sum ma turn". Dutt 
■©.jfini.":': . :. . " yry.,- 

' Soung chesc' ala stlutt i oudli e dormi 
sauri d'lungia '1 bambing indprmedi, e la cerfa^ 
ch' da iUaota ingca i e restada com^agna fedele^ 
a su pisc'.— benedetta oraziung, unica con- 
solaziiing t'les tribulaziungs { ' Iddi ne se lascea 
p'ri^ d' ban, cangche la necessite e al sommo 
e r aiut '1 plou da impro. /I 

CAPO IX. 
Vita romitaria d' Genofefa. 

Solitaria; sceoucche 'ng romita passa Geno^ 
fefa su dis t' a mezz a chelles boscaies. El 
passa r iugver, sung je V iste, el gnea indo 
la sajung crudia, zenza ch' val azzident destur- 
bass' 'Iting tong d' sua vita. S' ella e datrai ia 
pur 1' iste tra sasc' ertg' e surtg' sentada t' 
n' ambria di lengn's les ores cialdes d'l mifde, 
n' i gnele ties oredles nia at'r, ch' 'I creecea- 
ment' di corf e '1 scraiament d'les^ agacces,. o 
canche nelles noutts' lungies d'l' alton la luna 
Gung so luminiJis smari de dal ceil pur la val 
deferta, o cina ch' el dura I'ingver s' ella ciara 
fora d'la grotta eodo na grang nevera sbujada 
da val fostu di lilus ; ci desiderio n' ignSte 
illaota d' udei zaccang 'Imus d' su genitori, 
d-lo sposp, d' val amizi, o almanco d' val atra 
p'rsbnal-r G '■^^'': - ': ■ ■ >: 

„0 beati (dijsla cunung sospire) beati chi; 
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che po vire in compagniaj in conyersaziung, e 
comuniche ad atri suus cruse' e ligrezzes! 
cutang mattg', cMcche ne sa apprije 'ng. te 
bengn', e i aggraveia ciamo la vita ai atri.* 
Spo s' fajola inds ardiment: „Pur at'r, o mi 
Di, '1 pudei s' trattigni cung Os, e sigii felizite 
infinitamentr majii, clie la conversaziiing colli 
uomini: e incie cang che sung da lunc' da 
d' ei, nes resteife Os d'lungia ci teng bosC 
solitario, o tra les scurites spaventofes , d'la 
noutt E in d' te momentg' ci fortuna pudei 
bai^ cung Os vera ed unica consolaziung d' 
nost' anima!" E d' fatt, ch' ella s' a tratt pro 
n' aufenza, o necessite, d' s' trattegni conti- 
nuament'r con Dio, e in chisc' rajonamentg' 
de devoziung i passa les ores snell sceoticche 
momentg ! 

Pur nen avei da fa at'r ch' abine fruttg' 
selvari, e chiri raise', i toccEle gonot a ste 
sentada ores dang la grotta, e illo dijola tra 
d' se: 0! s' i ess' na odla cunung pude fi, 
Gutang dalla urella cUrtach' el m' passass' les 
ores a laure val guant pur mi fi e pur me. 
Jent s' baudiea datrei, ch' ei mess' laure, mo 
zenza laur elle 'ng vire da ingcresce e p'JPSc, 
che a respettair ozio e vlgne grang fadia 'ng 
benefizio." ^ *L laur cung deligenza nen e ma 
M fortezza cuntra les tentaziungs e ries incli-' 
naziungs, mo el e ci san pur '1 corp/e mantegu' 
1? spirit© allegro. --; 
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Datrai se dejideral^_ 'ng bung liber da li, 
e pungsa: „iUaota mVpudessi pare ia '1 temp 
q.' gusto e cung istruziuug: mo ostes opereSj 
mi bung Signiir, che me sta d' vigne vers 
dang mi oudli, nen e cherres 'ng bellissimo 
liber scritt d' psta raang?" Ella 's a dunque 
m'tu a considere les operes d' Iddi cung maiu 
attenziung, ch' ella nel fajo zenza, e la mi- 
nima flu, e la plou stletta arm'naria i ^pmmi- 
nistra gonot la plou grang ligrezza, dea ch' el 
se descuri t'e chelles miserabiles creatures \ bi 
fostus d'la sapienza e bunte d' Iddi. 

E cang ch' ella se conforta soul prinzipio 
d'la insceuda a udei 'ng raggio d' sored'l, 
ch' trappassa chella caverna, scraiala plena 
d' ligrezza: „0 mi bung Signur! sored'l ^n' e 
r imagine d' osta grazia, e paterna bunte> 
purcicche Gesu, osc' divin fi a ditt: — Mi 
Pere zeleste fesc' lumine sored'l 
pur sura i bongn' e i ri. — Incie '1 mi. 
anaur someia chesta grang sterra, pnrcicche 
giang i oressi fa d'l bengn' incie a mi nemizl." 
E cang ch' ella ^ grama pur '1 vire, e les 
cruse' i drucca '1 cour, in aldi i viccei ciantang; 
d' bona vouia, pungsala,: „Ligres e zenza fas- 
tidi seife OS, pieces creatures, dea che ciantais 
tang d' cour; e ne poi ci iou est'r ingsceoiY? 
Gesii m'l comana, e disc': — Gonsiderede 
yiccei d'l'aria, ei ne somena, ei nfe regoui, e 
pouimpo i mantengn' '1 Pere in Ceil ; e ne 
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seife OS val d' plou dechi^ See, mio Dio! Os 
nes ameis nos d' plott clie chisc' piccei tlrz^ 
piir chesc' digssi iou ste plou d' bona vouia, 
ch' ei, e ne m' fa fastide, s' el nen e som'ne 
incie *ng granell d'forment pur me, s* i. ne 
regouie 'ng spi, e s' el ne m' vengn' porte na 
mana t' ara." Indespo a osserv^ les flus d' 
bosc, che d'pengjo cung bi Giirttsc' a mille che 
piccea val: „0s pou incie sempHzi e carl oudli 
d' giatt dijola," „ci OS m' seryls d' caparradt'l 
amur d' Iddi; a os pungsa Gesii, cang el dijo : 
— Osservede i ceuif fora pur i pra, ei ne 
^laora; e n6 fira; e impo s' poi di, che nianca 
Salomon cung dutta sua pumpa nen e tang 
bengn' visti, che ung' d' chisc'. Se. dunque 
Iddi cui' '1 ciamp deng n' te bell mantell, ne 
fetralle mo chel tang incie pur os, jent d' pucia 
fede? — Quindi nen oi plou est'r desfidente 
e grama, s'mia ch' i nen a no da fire, no da 
cuji, i ne m' o plou cruzzie cung pinsirz dS '1 
guant* D' iste, cang ch' el e der cialt, e ella 
plena d' sei salta pro la fontana a pie sou 
Chel' ega fresca e serena, dijola gonot: „Cic- 
ch'el e pur mia boccia suta chesta fontana, chel 
e pur mia anima, o Signur, osta dottrina e 
onsc' cOnsili; Os istess V ais ditt: — ^ Ghicch';^ 
sei, vegne da me a beire; I'ega, ch' iou j 
da; d'venta na fontana, che -s' alza alia tita 
eterna. -^ Zerto, chesta fontana d' vita interna; 
me nudresc' d' consolaziung." Gang ch' ella 
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i ciara a cM grangn' crepp, che ringserra la, 
yai, ch'^ s'a iconserye di mille angn' tra i strav- 
ventg i iomale t'l . cie la dottrina de Cristo :, 
--^ Chel, che 'scolta sou mia parora e 'ng 6m; 
sicche,. ch' fabbricheia lavciafa sounung creppi 
jiSoung osta dottrina addunque oi impiante mia 
salvezza, e cbella'sara desch' 'ng sas immobile." 
rinmai i spinac' e i giardungs i servi d' istru- 
ziung: „S' os piantes da spines esses d' jbongn 
frutti, foss'l bengn' bung pur me, i ess' grang 
ut'l, mo eUa e poumafsa sceoucehe Gesu Cristo 
disc'. i)ai spinac' ne pong couie jou ua, o to 
fighi. dai giardungs. 'Ng bung lengn' porta, 
d'bongn' fruttg', 'ng stlett lengn' allingcuritra 
d' stletta ordura. Pur chesc' oi iou purye; 
d' estr' 'ng bung lengn', e fa bones opetes, 
tantes mai ch' i p5; pur nen.est'r a petid'i 
spinac', che o nen a frutt, o n' a de stlettg'." 
Ing chesta maniera sored'l, i yiccM, les Ms, 
fontanes, creppes, spinac' egiardvmgsduttie 
taiign' d' spidli, ch' i rebatts- alia memoria^les 
parores de Gesu, e i somministi^a. materia da 
medite pur sura, r- ChescV o T Apostolo, cang 
6h' el disc': j,La parora d' Iddi abiteie in 
aibbondan^a in OS." , ; , 

Intang cicch' ella a ciamo plou a caro che 
sored'l da d'. ainsceuda, ch' i fajo plou con- 
solaziung , che chesta bellasajung, cung su 
ceuft e i viccei, e i e plou . d'- istruziung ch' 
fign' at'ra cosa te chel desert, e 1' udei so 
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piece fi. S' el e 'ng bell de, '1 portala fbrai 
d' chella caverna scura soutt al ceil des- 
cuert; e intarig che la cerfa je alia pastura, 
spazzira Genofefa col bambing souU brace' ca e 14 
dang porta d'l cafung, e siemia ch' el ne capl 
ciamo nia, respognole impo cunung bell ria- 
ment, destenno fora ,i piccei 'brace' cuntra la 
lima, e ad ella i savole a chella grigna d'a ri, 
che dutt 1 bosc gniss' plou bell, e sceouc- 
ch'el foss' dutt or pur ingcearc. Gonot s' ingje- 
nedlala spo jou, s' '1 drucca al cour, e tang 
cb' ella i ciara ?cung amabil ceb'a da ri dijola: 
„0 mi Di: ico mai s' pudarai ringrazie assa 
d'l bengn', ch' m' ais fatt a m' lasce chesta 
creatura amabile? Ci plajei e confort, ci'bi 
trattenimentg' n' m' elle reste incie t' chesc' 
bosc. bung Pere in Cell, benedimme chesc' 
piece mutt, fajelle cresce e gni da bengn'. 
Ci bi oudli lundnusc' ch' el a, '1 frunt cutang 
nett, lede dapassiungs, e les maselles toccies; 
cocch' el palsa zenza fastidi t' mi brace'. Ah! 
El a bengn' r'jung '1 divin Eedentore de di: 
— Se ne d'venteis sceoucch' i piccei, ne r've- 
reife al regno zeleste. — Magari cheliuomini 
cung cervell e orente foss' zenza superbia? 
senn, e atres pessimes passiungs, sceoucche 
chesta creatura innozenta, che n' ung sa nia 
d^ mal, illaota essi ^1 regno zeleste tl cour, e 
pudess vire soul mon ligri e cuntentg' zenza 
pora, nia manco che chesta creatura t'l brace' 
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d'la lima, ciing baldezza e beati se stessi al 
amabil cour d' Iddi." 

Da trattg' i gnele na' grang voiiia d' ceaffe 
na piccea dlisia: „Ci ligrezza ch' el e," pung- 
sala, „a udei mille fedeli, dang da Iddi abbina 
ad ascolte sou sua parora, e pleng'iis de fede 
a m'n^ sou al ceil cianties in lode a Iddi. 
Belle '1 son d'la cianipana m^ slifirass' cutang 
'1 cour. Mo intang, dutta lar natiira,/ j'l ceil 
destenu fora sura mi cie, e la terra che me 
porta ^zenz'at'r 'ng tempio d' Iddi; e'l cpur 
che batt te chesc' bosc desert, e s' innalza a 
Os, Signur, nen ^ at'r cb' osc' alte." El nen. 
e presc' lengn' e prezipizio, iiUacch' ella nene: 
s' ess' lasce jou a fa oraziung, e dingver, cang 
ch' ella ne pudo fora, '1 fajola val ora dang 
la piccera cruse', ch' e verta sou t'la grotta 
tena pera, ch' sporjo ing fora, ch' in pert i 
servi incie pur plomac'. — T'l spid'l deng- 
n'anima innozente lumina d'lunc Iddi e sua 
dottrina. 

CAPO X. 

La uma t'la hoscaia. 

Sceoucch' el spunta alles outes inant'r 
Verba oles spines d'l bosc 'ng bel ceiiff coiiece' 
nia atramentr se preparale pur Genofefa t' 
chel delert ascognu 'I jplou amabil dover de: 
familia. 'L piece mutt c'rfceo sou bell d'mdr-' 

4 ■ 
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vouia, e m'to bell mang a s'lmgji; ella 1' a 
visti d' na bella pell d' reelil inzinzorada, 
cli'ellaiana ota tut t'l bosc fora d'la boccia a 
na olp. S'mia ch' el nen a atra speifa, die 
fruttg' d' bosc, raise', latt e ega, s' ele impo 
bengn' nudri e d' forza: el se desceda fora i 
prumts sengn's d' cervell, el gne coHes prumes 
proves de se istess, a desferenzie les robes 
incear se, a scolte sou parores e a les di do. 

Genofefa, clie da grang temp ingca nen a 
mai ploii aldi parora umana, sinti na grang 
ligrezza ad aldi dalla boccia d' cliel piece cotal 
la pruma use' d' intendiment ; e ciamo plou 
s'la godola cang ch' el soul x>rum d'i ingver 
la clierda bell tier pur innom „uraa". Ella 
baia ores alia lungia impara te cliel and'r, e i 
insigna cliell, tang, ch' e t' cliel tugurio, o t'la 
val, i innomina sou dutt, da sored'l alles ster- 
res, dal pecc' ciiia al must'l, cina cli' ella pudo 
tigni impara piccei rajonii. 'L prum luminus 
d' intendiment, '1 prum sengn' d'amur filiale, 
ch' ella se n' ascorjo, i fajo 'ng gusto indi- 
zibile : vigne de gne cung ligrezzes nouies, e 
ang po di, ch' el i flori n' amabil ainsceuda 
t' amezz 1' ingver. 

Soul fini d'la freida sajung, s ele amare 
'1 piece, e. 'ng pezz nen ale plou podii fora,. 
nio appena ch' el e vari e ringforze sceoucche 
na flu", na bella domang. d' ainsceuda, la uma 
'1 tol pur la mang, e '1 meiia alia lergia, e '1: 
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citndusc' tena val dutt in flu. A udei la pruma 
ota la pumpa d'la bellai, sajimg in dutta sua 
bellezza '1 mutt belle intendoo siuti na impres- 
siung insolita e considera dutt plengn' d' 
moryouia e interefse. „Co ella cliesta, o mia 
uma," dijole, „clie dutt s' e mude, e gnu tang 
bell dair ultima ota ingca? Gliesta val chilo e 
dutta curida d' blanc, e fengn' ella intenta a 
vert, chi p'cceOs pe uramai fosc', e i tengn's. 
puc denant secc' e despia fora, o ma cunung 
pude fouia ghela, e fengn' curls d' rames 
fresclies e teindres. E sored'l coccli' el e cialt 
e luminiis, e '1 ceil belble e serengn'! Ciarede 
poiima pur terra, cutan d' belles erbes a davert 
sou i oudl'i d' curii, ci bell gliel ble e blanc!" 
,,Picce amabile, cMsc' e ceuff ei," respogno la 
uma; „i n' 6 pa couie valgungii' pur te; ve 
cliilo margarites e ceuff ghei; ciaramo ci bell 
curii ghel daite, ci belles pieces fouies delicates 
blancies, ci belles puntes couccenes ! cMsc' ghei 
e arnica, sent' ma ci bung odor, cbesc' ble e 
feid'l salvare, a 'ng toff sterc. Couietene 
pouma, che dutt e to cliilo incearc, t'eng pos 
to cina ch' t' os." E chel piece cole s' n'a 
abine tangn', che chella piccera sua mang 'ng 
pudo brancife ite. 

Indespo T ala m'ne Genofefa fora insom 
la val teng piece bosc spess, e i disc' : „D^ 
beir a ment; ci aldeste?" E pur la pruma ota 
aldi '1 piece e'd e bung de desferenzie mille 



cianties accordades di piccei viccei,-e dea> che - 
d'gungn' n' i perseghita, les renovai snell in- ; 
dolat'r e el dijo plengn' d' curiofite: „0 che 
mai elle, che sciura. tang bell? da vigne lengtf 
e trognora aldung soiitt e sura ceant belles. 
cianties; ah' urung udei cocche chesta va." 

A chestes parores s' h tratta . Genofefa . 
souna creppa curida d' must'l t'l ambria de 
dui lengn's jongn' d' fagher, s' a tutt '1 piece 
t'l greme, e a som'ne fora, sceoucch' ella faj5 
datrei d' ingver, val somenzares d'erbes sel- 
vares, pur allette arlerc i viccei, che s' e presc' 
abina in grang quante d'all' amabile pietecoucce 
alia verda zeifele, dal stidliz coucce al fine 
d' vigne curii; spo; „Veigheste" disc'la al fi, 
„chicche cianta tang bell." 

Chel piece bagai e fora d' se dalla ligrezza, 
e dijo : „0 eari bi piccei tirzj os seis i famosi 
cantori? ... Oh he; trou plou bell di corf, 
che crecceieia tang hurt d' ingver; os seis ci 
plou amabili os. Mo discemmemo, uma, cs 
ella pa stada, che cicch' udung fengn' e dutt 
tang bell? Da vMk elles pa gnudes adarlerc 
chestes belles robes. Os nen ais sigii nia forni 
fora la val cona te superbia, che dutt '1 dang- 
misde seife stada pro me; spo tang ne fosses 
mai stada bona d' laure." „Cara mia creatura, 
i t' a belle insigne, ch' el e pur nos 'ng buirg 
Pere in Ceil, 'ng Signur ch' merita d' est'r 
adore; El a c'rie sored'l, la luna, les sterres, 
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e dutt cicche t' veighes chilo, V a crie pur 
nose' utl e a nosta ligrezza." „0 caro bnng 
Di, tangpotente ezenzaaYarizia," scraia '1 piece 
liiutt te sua bella semplizit?!, e i fajo gni da 
ri a Genofefa; elie s' 1' abbraccia, baseea e 
disc': „Bell d' sigii, a t' aldi baiang in chesta 
fofa messass' s'la ri vigne mutt maiti d' tfe, dea 
eh' el n^ s' recorda plou, eh' el rajona ci el 
zaccang ingsceou, e e incie r've plang pJlaDg a 
conesce les coses. L' at'r de da domang 
ch'erd'l la uma bell' adora, e disc': „Mamma 
levede, e guide coinme a udei, eiceh '1 bung 
Diaindo fatt da nu." Genofefa messa ri, ,s' 1 
tol e '1 menateng bell site inant'r i crepp te 
sored'l bung cialt, uUacche dutt maduri snell. 
E ma bell, ch' el a ceaffe illo belles grang 
peries madures in bell curii coucce/' Elle 
chisc' ceulf ?" daman'l. „No," disc' la uma, „el 
e peries," se plieia a'ng couie zaccotantes: 
,jToi mo eiercia." El 'ng mangia, e s' petta 
coUa mang soul pi6te: „0 eutarig bones 1 poi 
ciamo 'ng couie?" „Assa meflfo, disc' la uma, 
mo d'ma ch' elles, ch' e madures." Intang ch'el 
coio cung chelles pieceres mangs , dijole : 
„0 eutang bung, ch' Iddi e, ch' El nes da te 
bones robes." 

„Ringgrazii dunque" disc' Genofefa, e el 
se verc' sou, alza chi bi oudli vis al Ceil, e 
mena sou 'ng baje drueche soui deitg', e scraia 
cicch' el « bung: „Caro Signur, i S' ringrazie 
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de chestes perieres." Spo alia uma daman '1 
s'Iddir ara aldi? „Zenz' at*r" disc'Ia, ,,incie 
s' t' r esses scraie manco, ci ma pungse, zenza 
'1 di, r ess'l saipii, piirciccli' el veiga, alda, e 
conesc' dutt." 

Vigne de oro .Schmerzenreich udei coses 

noiiies fattes da Iddi. Genofefa i . dijo pur 

chesc': „Sengn' mett averda, t' messes consi- 

dere e me conte sou cllel ch' t' as udu: osserya 

t'l ambria de chisc' crepp, verso la sera ullacch' 

la nel s' n' e imp'rmo juda, illo ceaffeste tro- 

gnores da splnac' fosc' e spizzusc': el e sleglies 

duttg' chi popi blanc' e vertg' cuntengn' daite 

la flu. Dair atra pert, cioe alia dumang, elle 

incie brusces cung der pieces spines ; a chelles 

i dijung fins d' pomaciang, illo veigbeste incie 

popi d' flus sou luntg'. Soung sommla val 

s' alz'l dui lengn's ung da pom, I'at'r da per 

salvari. Tegnet' bengn' ament les rames, e i 

popi, ch' t' veighes da vigne pert, spo rend'me 

cunt d' ci, ch' el e d'vente d'ingfora. L' atra 

noutt do vegnel na bona plouia bonoria, ch'a 

invigore les piantes, e Schmerzenreich salta 

adarlerc plengn' d' gaudio: „Uma, i popi d'les 

sleghesegnus bi ceuff blanc', seouGche nei, les 

atres fouies e plou vives, e duttg' i legn's s'a 

visti d'buriada 'ng bell curii blanc o coucce^ 

ning. All ci bell! cutang bung ch' Iddi e! mo; 

gnidemo comme a considere ipopid' pomaciang, 

ei contengn' flus couccenes clie nen e da 
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..panjell, fora dT vert. Chel bung Iddi, nen elle , - 
ste bung d' derze fora d' plou chesta noutt 

.passada"? „Mi fi, d'guna fadia i ale coste a 
Iddi. dutt cliesc', e el i basta 'ng moment su 
pur fa dutt cant, cli' El e onnipotente." „Co ; 

pole pa fa dutt a scur?" damanl indo, e 
n'a nia piccera morvouia ad aldi, ch' Iddines 
veiga d' noutt tang che de de. /I 

'Ng de da dumang gnele dutt. ligber ar- 
lerc, cherda la uma, pur la m'ne a udei na 
cosa, ch' el a ceaffe, mo ne sayo coccli' ang i 
dijo, e purcicch ella e : e r'Ya alia troguora da 
sleghes disc' 1_: „Ciare, eiare, mamma, n' udeife » 
nia?" „I veighe ben, cicch' t' as ingsceou d' 
moryouia: el e na co d' zeifeles': che sceoucche 
nos ung na ciafa, ingsceou a i viccei sua co. 
Ciari al piece vicell, cocch' el nes ciara- cung 
amur : ah I fengn' sen elle jore. Ciara cocche 
la CO e fatta, mo da a ment, ch' les spines 

. net' punje. Ella e fatta d' manesc' secc' , 
d' erba, daite sottrattg' cuna piliccea moijella, 
scura. „Veigheste daite!" disc'la intang, 
ch'ella alza sou na rama. El considera, e da- 
mana, cicch el e chelles ceing pieces coses 
t' amezz alia CO. j,El e i us," disc' la utiGia, 
^den'g curu yert luminiis, cung strisces coucce- 
nes delicates." „Mo ci fejung pa cui us? 
T r udaras presc' ; intang ciara do gonot cung 
lattenziungj mo azziche n' i poste pa mai." 



Valgungn' dis d5 che Genofefa a visite la 
CO, nen 6le plou us, mo piccei viccei cua fbra 
laite. jjVeigheste", disc'la, cutang piccei, ch'ei 
e ciamo, verc' e zenza plumes: ei ne po 
ciamo jore no salte fora d' co." „Obipiccei- 
nlngs, vis e bludri!'^ scraia Schmerzenreich,: 
„mo ne mouri mine da freit e fang?" No mi 
bung mutt, Iddi a pa ben provvedu. La cS ^ 
sottratta daite sceoucche cona pell morjella ■ 
e tignanta, acceocch' ei sti cialtg' e sauri, e ; 
torona pur forma e delicata, acceocche i piccei 
ne se feje me. Chesta cO e stada formada 
e fatta fora avvifa da 'ng vicell d'lam'demma 
sort, e nos ne fossung da tang; mo nose' Dio 
amabile i a de ite ai Viccei ved'li na grang 
pora pur su piccei. Ciara, cocche les rames 
verdes d'la bruscea sta incear la cS pur i fa 
amabile ambria da sored'l, e la defenn dal 
mol, cang ch' el ploui. Da sera e ia pur la 
noutt, e soulla dumang, ullacche I'aria e plou 
freida, vegnel '1 ved'l viccell e destenn pursura 
les ares, pur curl i piccei acceocch' ei ne pa- 
tesce freit. Incie les spines incearia serv a 
impedi, ch' i ri corf nfe posse ite a scarze i 
piccei, ingsceou ai pora dalles spines, intang 
<;h' 1 ved'l vicell svuata sauri inant'r ite, zenza 
urte. Considera dunque, che vigne cosa, finmai 
les spines, che punc', mess' servi a p'rdicche 
la pora e bonte paterna d' Iddi." Intang gnele 
'1 vicell ved'l, e s' a lasce jou soung urt d' 



cb; e duttg' i piccei bisbilia, metto forsi 1 ci^, 
deuri'l becc e tolb so buccung. 'L piece mutt 
g plengn' d' morvouia e ligrezza, cang che 
Genofefa il dijo ciamo naota: „Dea ch' i piccei 
nen e bongn' de se tra '1 vire, elle i vedli, ch'i 
provved, e s' i grani e massa durz, elle chi, 
ch' irump sou e 1 smoi;jeleia e i d4 spo ai 
piccei. Nen a Iddi ordine ia dutt bengnV d' 
morvouia. Ne provved'l cung amura/duttes , 

sus creatures, incie ai piccei viccei^ e plou de 
dutt ciamo pur nos? . . See (seghitala eolles 
legrimes ai oudli) see, mi caro fi,El k pungse, 
cina sengn' pur te, e continuera a ciar6 d' 
te ci purl' avvernire." „0, see zertament'r 
(incuntra Schmerzenreieh) chel bung amabil 
Signur m' a custodi, purcicch' el m' a d6 na 
uma plena d'amur, che seis os, ch' m' ameis - ■ 
ploucche '1 viccell su piccei, e zenza d' os essi 
m'sse est'r ia iou." E cung chestes parores 
i salt! cear '1 col alia uma. 

El ne passa 'ng de, ch' el nen ess' val 
^ da nu da i cunte, mostre o porte alia uma, e 
cung se trattgni cung ella (dea ch' el nen a 
d'guna compagnia pur st^ lappro, o valjucda 
se pudei dverti) se desceda dagnara plou fora 
so cervell, e dea ch' el i porta 'n te grang 
amur alia uma, i faj6 ci les bellezes d'la 
natura maiu impressiung. Vigne dumang i 
portale alia uma i plou bi ceuff, o impli fora cung 
mustlbi ceastg' d'rdtes,ch' ella fajs,e mosceda 
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inant'r ite pieries, granattes, e ploutert ia pa- 
romores e mules. ch' el forni fora la grotta 
cung scusces zincies de sgnecc' o ciing mSst'l 
e peres liceorantes, e la fajo Jn chesta 
maniera bella e amabile. Gonot i cuntale alia 
lima, cocch' i fios vertg' dies paromores, ol 
popi dies roufes se slargia, ch' i piece! viccel 
cresceo, ceafia plumes, tan di, cina che les 
routes da sleghes e ciariades d' bi fruttg' 
fosc' luminusc', chelles da roufes d' cognores 
couccenes, o pomaciang, e i viccei scomencea, 
a sung jore d' co. 

Gang cli' el osserva pur la pruma ota la 
bella sterra dalla dumang, o s' anade dopo 
cli' sored'l e flori 1 ceil bell coucce, cKe lu- 
mlna inant'r clii lengn's fosc' fora, o udo 
4'ergobando, saltale dagnara d' bona vouia dalla 
uma, pur la m'ne a udei la morvouia, e ringra- 
zie cung ella Iddi, ch' a crie te coses grandioses, 
e intang ch' el i les mostra cun jfcan d' ligrezza, 
Genofefa scomouta dana te cordialite, dijo colles 
legrimes ai oudli: „0 mi Di! elle possibile, 
che 'ng cour innozent, posse ceaffe so paraisc' 
ci teng defert, e 'ng n' anima, ch' S' ama e 
S' a in posess, ceaffe sua felizite t' amezz alles 
desgrazies e mTeries." 

E la uma premurosa ne s' desmentia 
d'ammoni -"l mutt, ch' el se straverde dalles 
piantes da tosser, ch' el n e pa ma illo incearc. 
Quindi cang ch- ella i mostra les chersces lu- 
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minofes fosces d^la laurz, 'l-cameleo simile al 
frutt d' aurer, la melarosa, o pom vert, la 
zicuta; e '1 fimgung coucce da tac' blane', di- 
jola: „Pur Famor d' Iddi, chisc' ne ciarciepa; 
plouttosc' sta zenza, mangie', denanche m !1 
mostre, seno te tirass'te pa addos 'ng grang 
me. Dea cli' ella e bona d' coscienza, 1' am- 
monila a. se stravarde dalla desobbedienza, dai 
caprizzi, dalla golosite, e da atri d'fettg' soliti 
a piccei mittungs, e dijo, die cbisc' i foss' 
ciamo plou de dan, ch' les erbes da tosser. 
Incie '1 piccie, (dijola) i da gonot la someia 
a chi fruttg' intossia, pur at'r coucci, bi, 
addorbi 1' oiid'l, mo porta lappro marattia e 
la mort: nia daingre a '1 mal na bella appa- 
renza, e tira plou pro ch' 1 bengn', sceoiicclie 
chesc' funggiing da tosser e trou plou bell, che 
'1 gbel grisc' cbe e I'unico bung e san." — 
Ingsceou i da bongn' genitori utiles instru- 
ziungs a su fiis do sua ete .e capazite. 

CAPO XL 

JJUa to vol [da s' vestl i'l defert? 

L' aihsceuda e V iste e passa inant'r 
chestes ligrezzes innozentes, e el e 1' alton da 
Yijing, cung sored'l torbido, ch' leva tert e 
floresc' abonora, cung su ciarus scurz, che 
stoppa oramai tres '1 bel ceil ble e serengn'. 
La terra ne porta plou nia da nu, la val 
n'inggherdeni plou dal sciblament di viccei, 



ch'in grangpert V a arbandonada ; i ceuff smaris 
dl dutt spariis, les fouies pingola gheles 
da i lengn's e dalles troguores, Che si& plia al 
soff*! di ventg' jEreitg' e Insolenti. Plena d' 
fastidi pur pora dall' inver e Genofefa sentada 
soiiUa porta d'la caverna, e considera colles 
legrimes ai oudli chel temp da incresce, intang 
ch' el vengn' '1 piece a damane: „Ne nes ole 
ploii bung Calbeldi, ch' el nes tol dutt, o vegnel 
presc' la fing dlmon?" Soung chesc' la uma : 
„No, mi bung mutt, cina ch' i sung fedeli e 
da bengn', Iddi nes ama dagnara angfati: 
soulla terra e dutt inconstante, e passa, I'amur 
d* Iddi ^ immutabile eterno. El vengn' V ingver, 
e sceoucch' al solito, gnarale lassura 1' ainsceuda, 
pui'cicche vign' an porta les medemmes muda- 
ziungs: consolete quindi da fengn' inant, che 
ds r ingver vegn'l attira V ainsceuda. Mi 
fi (seghit'la a rajone) chesc' e 1 prum inver, 
ch' t' proves, dopo che tua rajung s' a stlari; 
nia. morvonia dunque se te stentes a creie?- 
ch'el vegne indo la bella sajung. lou, tua uma, 
bale in chesc' cunt plou da semplize, ch' tou ; 
semia ch' i sa d' sigu dall' esperienza, ch^ el 
vengn' consolaziung souU' afiliziung, stenti impo 
dagnara al creie. Intang m' 6i rassegne, e 
pungsfe alles ligrezzes ch' vengn', cang che les 
penes m' drucca, e purve d' me mantigni in 
pesc' e contenta sceoucche tou." 

Tra chesc' tempela affaccendada adabbine 
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sou pur r ingver pom e per selvari, fasceoui, 
liuscelles, paromores, pomaciang, e duttg' i 
fruttg' da pudei mangie; e d' buriada col fi 
Ma incie tratt fora d' terra na bona quantite 
d' raise; '1 fengn' pur la cerfa e belle m'tu ite. 
Pur at'r plou fistide, che pur '1 nutriment, i 
fajo 1 -pingsir pur na iesta da se curi e 
s'defenne 1' ingver dal freit ; purcicche chella, 
ch' ella a tangn' d' angn indSs, de e ]^(i)utt, e 
slisia escarzada; ella purva gonot sourig lime 
sentada coUes legrimes ai oudli, d' tacche 
adum 1 tocc', ch' pingola, cung fiis d' erba o 
d^ raise' plou stranceiusc', e na spina, in forma 
da odla; mo da dV fengn' innant e vigne tacco- 
nament inutile. „Ahime, (sospirala te so 
cour) s* i pudess' pouma avei na odla e 'ng 
stlopp d' fi! la jent, ch' vi d' buriada, 4 
tangn' d' benefizi dal Ceil, e cutang daingre 
s' recordi de ringrazie pur chesc'." 

'L mutt se n' ascorjo poumassade chesta 
cruse' d'la uraa, e 'ng d^ vegnel e disc': 
;,B'cordesse, uma, cicch' m' ais respogn^, eang 
ch' i s' damana, purcicche la cerfa p*rdo '1 
pulang? — Vign' ist^, dijofe, Di i da na 
iesta plou lifira d' curii scurcoucce, e a vigne 
ingver na plou p'foccia d' curu d'l ceind'r. — 
'L Signur s' ung dara pou ci os una, c'rdeis 
d' I est'r manco a cour dena cerfa ?" Genofefa 
s' r abraccea cung ligrezza, e: „T' as rejung" 
disc' la: „i o: confide in Di, El provvederd. 
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El iest i animai, El mV siiicara, ci ame na 
iesta." 

Valgungn' dis do, raccomanela al piece, 
d' reste bel chit t'ia Utia, e ella cima grang 
mazza grossa in maug, dana per jou na cuccia 
plena d' latt taccada, va fora pur '1 bosc a 
chiri ca e la bongu' friittg' da mangle. E'vada 
a mezza la rua d'la nrnnt, iiUacclf ella h pur 
ji, Stella sentada jou, pur palse e se soUeve 
cunung pude latt, e in chesc' moment vengnel 
'ng 111 d' botta sou pur la costa cuna biscea 
tra i denz, e s' ferma cui oudli fittg' sourig 
cbella persona,tang ardiis e luminusc', ch'ella 
tromora dutt adum. Mo al pingsii', te ci 
prigo, ch' ella e, s' ala fatt ardiment, e col 
mazzung in aria vala ingcuntra al nemico 
terribil, t' mi mola 'ng brao colp soul cie, pur 
varente dalles zanes la pura biscea. 'L 111 
iuceorni a lasce tome 1 boccung, ed e bordore 
CO lunc' jou pur la para, cina ch' i frignnngs 
i r a tutt d' vista. Genofefa pliada sura 
ranimal pur terra, i a de ita valgunes gottes 
d' latt, pur '1 tra a vita, mo inutile. 

A considere chella bestia, se descedale fora 
t' sua anima reflessiungs malingconiches. „Pura 
biscea (baiala tra d' se) forsi nasceuda t' mi 
proprio paisc', se t' fosses ciamo via, t' oressi 
inzertie e nudri sou, ci ligrezza, ch' el ess' mi 
fi a t' udei! Forsi, ch' t^' aldis ai grangn' 
pastorecc' d'mi sposo . . . Ahi! see, ch' t' 
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portes soul spine nosta merscea. se t' 
viesses, e t' intenesses '1 bale d' jent, b cutang 
e d' ciitan d' coses, ch' i t' uress' damane! 
'L conte, elle gnu dalla verra? Pengs'l ciamo 
a sua Genofefa? Elle dessene impara, o elle 
r've a cunesce sua innozenza? Elle tres be- 
nestante, intang ch'iou m' consume tla m'feria?" 
A chestes parores i ele tome Ite 'ng grang 
pingsir. — Ella m'ssa est'r daimpro ^cja so 
paisc' ; zenza ne r'va la biescea te clii lusc': 
purci ne dess'la'ella e so fi fa ritorno in 
patria? — A cliesc' pingsir i elle gnu 'ng 
desiderio fulminante d' udei ingdo su paisc' 
da ciafa; in modo, clie les legrimes d'goro 
indolat'r jou pur les masselles. Bo lunc pungse 
finalment'r disc'la: „Cliilo oi reste, dea ch' i 
sung obbliada pur jurament. Ben vei ch' i 
pudess' afferme, ch' i sung stada sforzada al 
de pur tema dalla mort, mo chesc' nen e 
r'jung suffizienta pur '1 riimpe : e despo na te 
resoluziung desperada n' i podess'la porte la 
mort a chi dui galantomi, ch' m' a salve a 
me la vita? Mai plou: i m'ung restera chilo, 
Gina, cli' el e I'orente d' Iddl: forsi ch' El 
fesc' r've arlerc val persona, ch' a compas- 
siung e me delibera. Trou manco mal sop- 
porte vigne desgrazia, che s' aggrave la propria 
coscienza. 

Do chestes corisideraziuhgs s' ak chiri t'i 
1% che je gou pur la munt, na pera da ciajo 
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taianta, pur tra jou la pell dalcorp d'la biscea, 
la percura t' ega dal sane e dalla terra, T a 
m'tuda ad assuie te sored'l, spo s' 1* ala tratta 
indos, e te cliel, ch' el gne scur ala fatt ota 
Terso ciafa. Schmerzenreich gne ingcuntra 
cung grang ligrezza, e scraia da lunc' : ^0 
uma, gneife, gneife alia finada; ion gne gram 
pur OS iou. Uliacche seis stada cina fengn'?" 
Mo tena ota elle reste spordu : purcicche la 
piliccea nouia n' i lascea reconesce la uma ; 
quindi plenga' de tema s'ele 6t incearc^ e ju 
te tana a s'ascogne: „No te temei, i sung iou," 
scraia la uma. Gang ch' el conesceo sua use', 
ale ceaffe coraggio, e: „Sii lode a Iddl; mo 
cocche seis mudada? e chesc' me plesc': osta 
iesta someia oraraai lamia: co mai seife r'vada 
a la ceaffe?" „I 1' a ceaffada dal bung Iddi," 
^ la resposta d'la uma. „Ah, ne s' 1 ai forsi 
ditt^ uma, (scraia '1 piece zapporang dalla 
ligrezza), ch' Iddl pur V ingver se provvedera 
d'na iesta nouia e miii? e chesta e morjella 
gratta, blancia, ch' ella someia chi nioi d'l 
ceil da d' ainsceuda: ang veiga, ch' ella e na 
sincunda dal Ceil." Ei va intramidui t'la 
grptta; Schmerzenreich i presenta alia uma na 
piccera cuccia d' latt e 'ng ceast cung fruttg, 
intang ch' ella cunta ca pur menu, cocch' ella 
6 r'vada a s' injigne <3hel guant d' pell. 

La sajung crudia i tignO serra te ciafa, 
mo impone tang a rigor, ch' ei n6 pudess' val 



— 59 — 

bell de la vaghe a.ji fora pur la val. „Veiglieste 
(dijo Genofefa) cocehe la bunte d' Iddi se 
desmostra incie in chesta sajimg, fengn' elle 
dutt bell blanc, nett e licceprent. Les brusces 
e les trognores ^vistides d' broja, ch' lumina, 
sceocch' elles foss' in plengn' forniment; la 
nei lumina t' sored'l e fesc' slumine tizzes 
Yerdes. bles e couccenes. E dea ch' i lengn's. 
a purdii les fouies, a '1 Signur lasce i p'|Cceos 
vertg', pur i lasce 'ng rifugio ai aiiimai 
d' bosc. Les spinofes trognores d' sniure a 
incie d' ingver sus bromores burnes, acceoc- 
ch' i yiccei ceaffe da mangie, e affinch- el ne 
mancie da beire, nosta fontana serena ne dlaccea 
mai. Pur chesta m'demma gausa cresc'l tan 
d'erbes stersces efresches, pur nudri pures besties. 
In chesta maniera provved' Iddi a sus creatu- 
res, ingsceou fesc'l udei so amur benefice cina 
ch' ei dura la sajung crudia, ch' ung fengn'." 
Gang ch' el e bur temp, o ri ventg' sburra 
som'na Schmerzenreich val grani da finestra 
fora, e fora dang porta gnele '1 pietecoucce, 
la svelta mofena d' bosc e la bella mofena> 
burna a s' i mangie sou. Ingsceou tirale ci fora- 
fengn', ch' i rechli o i leoi gne tang mesti, 
ch' ei i tolo '1 mangie fora d' sua mang, e 
cun'sceus in maniera, ch' ei salta e fuga eung el. 
Ingsceou sung passa ringver pur Genofefa 
nia zenza val ligrezza, mo ci lappro cun nia 
puc' fastidi. 
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Dea ch' '1 mutt s' pono adora e dormi 
tres diitta noutt, resta ella solitaria t'la caverna 
a scar. Ali ! (dijola gonot tra se) pudessi avei 
na lincerna, die cung sua lum amabile me 
fajess' chest' abitaziung scura maiico inc'rsceora 
e el me paress' d' est'r felize, s' i ess' 'ng bung 
liber, lingeroda da fire! E t' mia contea elle 
pou vigne appletta la plou pura e stletta, 
ch' a dutt chest, e in chestes ores d'la sera 
ella pro suus compagnes tena stua cialda a 
fire, dlungia fuc a passe ia '1 temp in cun- 
tamentg' dalla orella curta." Impo i passa 
chisc' pingsirz dall' inc'rscimung, cang ch' ella 
ota al Signur Iddi dijO: „Ci Ibrtuna po est'r 
compagna a cliella, d' se cmiesce Os, o mi bung 
Dio! e in verite zenza d' Os, ne me podessi 
oje a d'gmign', zeinza d' Os fossi da dl andata 
te chesc' and'r zenza val confort. Mo Os, o 
Signur, somministreis all' uomo aiut e conso- 
laziung te vigne zircostanza d'la vita." — Puri 
chicche ne chir sua consolaziung pro Iddi. Ei 
se mett in temp d' desgrazia alia desperaziung, 
e s' fesc' gonot la mort. — Ahi puri desgrazia, 
pur avei arbandone Iddi eli da El eternament'r 
arbandona. — 

CAPO XII. 

CiccJi-' el i tocca ciamo a Genofefa. 

Tan d" sajungs e passades una souU' a'tra 
colles. medemmes mudaziungs pur Genofefa e 
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SO fi; el e 1 settimo ingver, e- s' i atri ingverz - 
nen e nia sta tang crudi, se fajo iuipo chesta 
ota sinti '1 freit terribilment'r. La munt e la 
val e cuertes cle na nevera tang alta, clie les 
rames plou sterscBs di lengn's d'aica e d' pecc' 
se rorapia soutt' al apeis. D' ban purva la 
bona Genofefa de defenne '1 busc' d'la spelnnca 
dalla nei, cb' oro d'limc ite ; purcicche '1 vent 
freit e sotti 'ng soffla de tratt a trat (dagnara 
tres ite da nu e in grang quantite. D' ban 
purvala d' s'ascogne col piece al nil, ch'ella 
pudo, t'l grum. d' niiistl t' cliel pure niccio, 
pur se d'lacce manco, purcicch' '1 must'l bagne 
dalla nei d'laccea. La porta e la rama 
d' pecc', cli' la curi, e dagnara cuertes dana 
cfosta blancia, dai pareis d'l and'r pingolale 
d'lacceangs sceocche dal vid'r d'laccie dena 
finestra : 1 cialt naturale d'la ceirfa ne basta 
plou a smorjele chel frdung. De noutt urla 
les Dip's dal freit, e 1 bosc ingherdeni dai mil 
d'i luus ; quindi pert pur '1 freit, pert pur la pora d' 
gni scarzada col fi, Genofefa ne podo plou mai stlu 
r oud'l pur dormi. 'L mutt, dalla nascita 
ingsou aufe a puc e a'ng crude nutriment, ana 
vita possibilment'r descomoda, nen e tang zite 
dal freit ; mo la uma, prinzipessa d' jintil sane, 
tratta sou t'la comodite te belles stanzes, ne- 
n'e plou capaze d' resiste t'l crude d' chella ca- 
verna, e gonot dijsvla cung legrimes, che 
d'laccea t'l d'gore: „Ali, mi Di! na tizza d' fuc 

5* 
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foss' pur, me, dlacceada te chesc' bosc, na 
spezial grazia dal Ceil: impo, si fatta osta 
orente. 'L grang pati 1 a desfigiire d' pleLgn' 
so iniis jintil, a fofa, cli' el nen' a plou so 
curii amabile, e somia 'Dg mort : Piirfing i oudli 
a purdu '1 vi, e ste sott, sott, e lapro la ceira 
seccia for d' mTiira a fatt d' cliella Sigr\iira 
'1 retratt d'la somma m'feria. 

A r aiidei r vada a 'ng te stato, dijo 1 
piece fi cimg legriraes : 5,Mia bona iima, cutang 
inudada, ch' seis a sc ciare : i se conesce presc' 
appena plou. Mi Di, ci elle pa chesc' ?" 

„I sung amarada, mi fi, e moure zenz' at'r," 
disc' la portina. 

„Mori! (disc' el) ci ole pa di mori? I ne- 
n'a ciamo mai aldi dijang' chesta parora." 

Ella respongn' soung chesc'. ,,'L dormi 
d' ventera mi patrung, e i n' m' descedara 
plou; mi oudli ne udara plou '1 luminus d' 
sored'l, tua use' n' aldira plou mia oredla, e 
chesc' corp restera dagnara destenu ia pur 
terra freit, zenza s' moure, cina ch' el e frat 
e va in ceind'r." 

A chestes parores i salta '1 piece d'lung 
pittang in cear .'I col e seghita a scraie: „Ah 
uma, mia bona uma, os dunea mori ? ah ! no, 
nol fajede!" 

E ella: „No pitte, mi caro fl, ella ne sta 
in me d' vire o d' mori: mo el e bengn' Iddi, 
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cli' 6, cli' simgfe, vignung d' nos, sottopostg' 
alia mort." 

„Iddi! (scraiel plengn' d' morveia) mo 
n" m' ais dagnara ditt, ch' Iddl e tang bung? 
e sella eingsceou, c6 pol' Ellasce pr6,cli'morife? 
lou rien ess' '1 cour ci d' fa mori 'ng piece 
Yiccell ne." 

„E1 e vei, mi bung piece, el e vei, ^ceocclie 
tou ne t' desses pro a me d' mori, e ne t' me 
podesses accop^ fa mori, ingsceou elle poii incie 
'1 Signur, cli' vi eternament'r, . ch' ne fesc' 
cliesc', e El nes a incie a nos conzedu na vita 
immortale; mo cliesc' t' messi spieghe. T' as 
udu, clie la iesta vedla, cli' i m' a despife, ai 
tratt immalora, dea, cli' ella ne yaro plou nia, 
cang cli' Iddi in' n' a regale na nouia ; bengn' 
dunque, ingsceou lascearaici iou tome illo cliesc' 
corp mortale, ch' jara immolora, desco la iesta 
scarzada, mo i.jara sou dal Pere in Ceil, che 
me dara col temp 'ng u' at'r corp, plou bell 
e plou nob'l d' chesc'. ! lassou in Ceil cutang 
felize ch'i sara, '1 freit ne me d'lacceara plou, 
i nen' ara d'guna marattia da sojpporte; illo 
no legrimes plou, no sospiri in eterno, al 
contrario, souUes penes d' chesta vita gnarale 
ligrezzes d' Piiraisc'. lu per la terra e '1 Ceil 
sceoucche V aingsceudaall' ingver; anzi '1 plou 
bell de serengn' da d' aingsceuda e, in confronto 
alia bellezza e alia lumd'l Paraisc', nia ploucche 
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na noutt ci;udia e foscea d' ingver. Illo pa : 
r've 'ng de, cMcch e bongn' e fedeli a Iddi. , 

j,Uma, i gnara cung os; i n' 6 r'ste ion 
inant'r i bur lus, die ne da d'guna resposta 
s'ang i baia addos: i 6 ci iou mori, e lasce 
chesc' corp mortale." ,,^0, mi caro fi (respogn' 
Genofefa) a te t' tocch'l d' ste plou di soung 
cliesta terra, e s' t' arras m'ne na vita reli- 
giosa e da bengn', gnaraste 'ng de cumme a 
Paraisc', purcicche t* messes pa pou ci ton 
mori. Sengn' da a ment, cicch' i a ciamo da 
te di: Gang, ch' i arra purdii la favella, enen 
ara plou d'gung fle, canch' ^1 luminus d'i oudli " 
sard spari, i sleff ara 'ng curii brum, les mangs 
sara starres, illaota spetta ciamo trei dis, spo, 
sign d' mia mort dal ri toif da frat, civ se 
span pur cliesta grotta, illaota spo arbandona 
pouma chesc' defert, e ojete d'chel Yers, ulia 
ch' el da fengn' sored'l : te dui o trei dls, 
r'varaste fora d' chesc' bosc et t' arras dang 
da i oudli na grang planura fertile, pdpnlada 
da plou mille uomini." ' 

„Miliaia d' uomini ! (salta fora '1 mutt 
plengn' d' morvouia) ; mo iou a dagnar^ crdu, 
ch' sungfe nos dui susc' al mon; dea che 
n' m' ais mai ditt nia in tang d' temp: Ah! 
s' fosses bona d'gni, Jifsung attira ai ceaife." 

Ah! mi fi, meffo der chi elle ste, che nes 
a bandi te chesc' bosc, soutt alia crudelte di 
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luus, piirciccli' ei nes ^oro fa mori me e t^ 
d' biiriada." ■ 

„S'ella e ingsceou, ne vai plou da chi 
(dijo '1 fi) ion mina, ch' ei foss' duttg' bongn', 
sceoucche os mia bona uma: mo mess' pa ci 
chesta jent mori sceoucche nos ?" „Zenz' at'r, 
(e la resposta d' Genofefa) piircicche la mort 
tocca a duttg'." 

Ei nel sa pa forsi nia, desch' ion nel savO 
deiiant; d' fatt! i 6 ji inant'r ei, e scraie: 
„Uomim, r'cordesse, ch' m'sseis duttg' mori; 
armendesse, seno nf godereife '1 regno d'l 
Paraisc'. M' c'rderai rao spo?" 

„Ei '1 sa, mi fi (disc'la) da di ingca'l sai, 
mo impo ne s' oi armende. Ei s'la vi t'la 
comodite, pnrcicche illo i. porta la terra bi 
fruttg' delicatg', che nen e da ceaffe t' chesc- 
hose; illo ai derzades e beyandes der bones? 
guant in ceuff de vigne curii, e fornimentg' i 
plou rice' 8 preziofi, che slumina sceoucche les 
sterres. Ei vi t' abitaziungs all' inggrana, chi 
ne sung bona de te fa intenne; illo vale ite '1 
cialt incie d' ingver, e ei ne patesc' mai freit» 
e ei sa da illumine d' noutt les ciafes oramai 
sceoucche de de. Impo n'elle puc', che ringra- 
zie a Iddi d' tangn' d' benefizi, atri ne pengsa 
a Iddi, se porta gonot odio, se offend' ung I'at'r 
e se critticheia cung grang marizia. El 'ng 
ffiour presc' vigne de ung o I'at'r, mo i atri 



■ — m — . 

ne da a rnent, e vi, descli' ei ess' da vire iia 
eternite soiilla terra." 

„Ah! dunque ion n' uress' pa plou ji inant'r 
chella jent, dea cli' ei e da peib ch' '1 Ki, e a 
manco cervell clie nosta cerfa, clie n' intena' 
nose' rajone ; su bongu' buccungs ne m' im- 
brattera, plouttosc' oi mangie in compagnia di 
luus, che chisc', (tolando fora val furiiis) sela 
vi in pesc' tra d' se, e se mangia Y erba bell 
cMtament'r de buriada. Chilo restarai dunque, 
pm* ne r've t'les maiigs d' iiomini mariziusc'." 
„E pouimpo cung dutt ^esc' messte ji, (dijo 
Geuofefa) e i net' farra nia d' mal. Aseolteme : 
cina a lengn' ai rajone cuiig te solamentr d' 
nose' Pere in Ceil ; lengn' t' messi di, che 
descli' t' as na uma, aste pa incie 'ng pere 
soung cliesta terra.*' 

,,'Ng pere soung chesta terra?" scraia 
d' gusto '1 mutt. „Poi ci 1' udei e 1 to pur 
la mang sceouccbe os? o elle invisibile,sceoucclie 
1 Pere in Ceil?" 

Se, mi caro fi, t' pudaras 1' udei, e bale 
impara." „L' udei e rajone cung el," disc'l 
coung oudli, ch' verdo d' ligrezza; e spo plou 
chit: Mo pur ci ne vegnel pa a nes ceaffe, e 
nes lascea susc' t' chesc' bosc? I spere ch' el 
ne sara ri sceoucche 1' atra jent." 

„IS[o, el e 'ng om da beiigii', ne sa nia, 
ch' sung te chesc' bosc, el nes tengn' pur 
mortg', crei, che smigfe gnus accopa, e la 






jent i a do a creie chesc' cung baujiis." • ,,Gi 
elle jpa chesc', i n^ s'intenne?" 

La uma continua: „Minti e di na cosa 
differente, da chel cli' ang pengsa e sa, pur 
ingiane valgungn'. Li uominr disc' p. e. ch' ei 
s' bung, intang ne se poi udei : cliesta e na 
baujia." 

,,E pong pa fa chesc'? el ne me foss' pa 
mai gnu in nient, (dijo '1 piece e scaissa so 
bell piece cie) 0, uomini ! os m'sseis verament'r 
est'r creatures curiofes e bifarres os! 

„Intang to pere e ste ingianne," scoman- 
cea indo Genofefa; e 1 cunta sou pur m'nii 
dutta sua storia, tang innant, ch' el la podo 
capi, spo: „Veigheste chesc' anell d' or, ch' i 
porte t'l deit? El e appunto na siucunda da 
to pere." 

„!)' mi pere? ah lascem'hno, ch' il posse 
naota considere indertura. I ha udii trouppes 
belles coses d' mi Pere in Ceil : sored'l, la 
luna, les fterres, les flus ; mo mai ciamo nen 
ai udu val d' mi pere soulla terra." — E spo 
che Genofefa s'l a tratt dal deit, e il a de, 
seghit'l: „0 cutang bell, ch' el e! a forsi mi 
pere ciamo val atra bella cosa, da me fa 'ng 
regal incie a me?" 

„Se, e trouppes (i respong la uma intang 

ch' ella tol 1' anell zuruc;) caug ch' i sara. 

morta, t' toUaraste tou chesc' anell, chfe denant 

1 nel' oi to fora d'l deit, e in chella maniera, 
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ch'iame iou cliesta sua r'cordanza, i desste ci 
toil mantigni amur e fedelte a to pere cina 
alia mort. Ah! zerto mi amur ad el e puro 
interminabile descli' 1' or d' chesc' anell, clie 
lie s'finesc' innio, ed e '1 vero simbolo d'l 
eternite. Da a ment fi: tantosc' che t' saras 
r've inant'r jent, damana do '1 conte Sigfrid 
(ch' e r innom d' to pere) preia, ch' el t' mene 
da el, mo ne dipa a degungn', die, ch' t' es, 
da ullacche t' vegnes, e cicche t' os dal 
conte, e n' i mostre I'anell a d'gungn'. E've 
ch' f saras alia p'rjanza d'l conte, sporji V anell, 
e di: Pere mia uma m' a m'ne da os cung 
xihesc' anell piir s' fa udei, ch' i sung osc' fi: 
dang puc' dis ala stkitt i oudli pur dagnara: 
ella s' mena ciamo 'ng addio, e s' fesc' a savei 
pur boccia mia, ch' ella e innozente, mo s' 
perdona, coUa speranza d' s' udei indo in Ceil, 
dea ch' el nie ste conzedii cajou: desses m'nfe 
na bona vita in pesc', no pittfe pur ella, mo 
avei cura d' me. — Ne te desmeutie, mi fi, 
mo diile, ch' i fs innozente, e ad el fedele, che 
tale m' essi mantigni a cost d'la vita; anzi 
pur chesc' 1' ai ci purduda. Assigureiel, che 
al moment d' mia mort tang ch' i t^ ame te, 
ami ci el; cunti mia vita te chesc' d'fert; 
preia, ch' el leve da child mi corp mort pur 
'1 sopoli t'i sepolch'r d' mi antenati, purciech' i 
'1 sung tres degna, s'mia, che li uomini m' ha 
tignii pur desonorada." ^ 
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„Ciamo na cosa: i a pou cilou, sceoucche 
toil, pere e uma soulla terra, mo, o grang Di! 
. . . i ne sa s' ei a tigni fora 1 colp dies 
cruse', ch' ion i a fatt zenza mia colpa. Pur 
at'r s' ei foss' ciamo in vita, preia to pere a 
t' cundii da d' ei, ch' ei t' veiga sigii cung 
Hgrezza e se desmentiera les afiiiziungs, ch' ei 
a aibii sett angn' purme, purcicch', o mi Di! 
pere, os m' V ais sigu perdonada; mia'cara 
lima, OS m' ameis ciamo, dopo ch' ais de tang 
d' legrimes pur osta fia. Ah! s' i s' pudess' 
ciamo naota abbracce denanche mori ; s' savesses 
mia esistenza, esses pou '1 medemmo desiderio 
d' me; mo os tignis', ch' mi corp sii belie 
valgo frat te val busc' te chesc' bbsc ascogmi. 
Imp 6 me consola immensament'r la speranza, 
d' s' udei ingdo in Ceil, luc d' ligrezza zenza 
fiing; zenza chesc' confort fossa les penes 
d' chesta vita insofribiles pur nos, e la despe- 
raziung nosta arpejung. Ton t' pittes, fi, t' 
pittes? Perdona, s' mies parores t' fese' me; 
mo se t' perdes na uma, ch' t- o bung, '1 Ceil 
t' dara impede me 'ng bung pere, che t' ama 
tenerament'r zenza dubbio, t' strengjera a so 
cour, t' bajera, t' nominara so fi, te d'amanara 
scrupiilosament'r cunt d' me, e se desfajara in 
legrimes^ d' ligrezza e cruse', dutt adum." 

'L sed'lott e les legrimes i soffoia la 
use', e ella s' lascea ia soul plomac' d' 
must'l indeblida dal scommoviment, dalla re- 
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belliung interna, e dalla marattia, cli' ell' a 

al €oL 

CAPO XIIL 

Preparadung alia mart. 

Dopo ch' 1 crude d'l ingver s' e sniorjele, 
tirale indo 'ng n' aria cialdina e amabile d'al 
I'ainsceiida, e fengn', ch'el de indo ite sored'l 
t'la caverna, e scealda ite cung su raggi, 
s'implila deng cialt jintil e d'liga les dlacces 
son pur i pareis, ch' elles degoro jou a grang 
gottes. Mo intang Genofefa je d' mal in pefo: 
t' sua anima n' se presentale d'ung at'r pre- 
sentiment, che d' m'tisei presc' inori ; quindi 
s' ala tratt daimpro la cruse', ch' ella a m'tu 
sou t'l and'r, e se prapara al fatal moment. 

„Pura infelize, ch' i sung," sospirala, 
„ch' i ne po avei '1 confort deng sacro ministro, 
che, p'lie a mi lett da mort, me feje coraggio 
me sporje '1 pang dla vita, e me mene soul 
iade all' eternite. Mo Os, Signur, prum e 
eterno Sazerdote, m' steis dagnara purmezz, 
desch' a duttg' chicch' e d' cour umile e contrite, 
Os jotareis' ite consolaziung a chest' anima 
desfortunada, ch' patesc', e sospira a Os. Ais 
pou ditt: Ve, ch' i sung alia porta e batte, 
Algnung ch' m' alda e deura, sara visite da 
me, iou sara so compangn' a mefa, ed el mi 
amisc'." Soung chesc' ella stada 'ng bung pezz 
in oraziung cung peso', coUes mangs tignides 
sou, e i oudli ia pur bas. 



• LV matt pleiign' d' pora pur la uma, ne 
je mai dainceara da ella, no ia pur '1 de no 
les nouttes lungies d'ingver, el n' uro plou 
belre no mangie. El indovlna t' 1 ■ oudli alia 
uma, cicch' ella ors, e salta al fa pur' i des- 
mostre ringraziament e amur da fi. El to^S 
na bona mang d' must'l e suia Jou chel tang 
ch' el pudo i pareis moi d'la grotta , acceoc- 
ch'el n'i gottass' jou ados alia uma amarada. 
E coio soulles creppes e dai lengn's must'l 
sutt, pur i arjigne 'ng pinic' plou comodo al- 
Tainarada. Gonotjele profontanaa pie souega 
fresca, i la sporjo a Genofefa, e dijo : „Boiede, 
uma, ais burju, i sleff e suttg!" i m' to: 
dant la cuccia plena de latt fresc. „Tollede, 
uma, (dijsle) el e bung, i 1' a mut permo 
chesc' moment bell nett cung dutta la diligenza 
dalla cerfa." Spo i saltale coUes legrimes ai 
Oudli incear '1 col e scraia: „0 uma, mia bona 
uma! pudessi iou pati pur os, e mori im- 
pede os" ! I 

Naota in souUa dumang ala fatt 'ng bung 
son, sauri e in peso', e descedada se sintila, 
trou plou liiira e in forza, mo .sen anade, 
ch'intang chella dormi i ele tome d'mang 'la 
piccera cruse' d' lengn'. Ella fira attira cui 
oudli pur la urei chiri; mo '1 fi capi so desi-: 
derio, e i la spore' coUa dimanda: „A ci elle; 
pa bung, uma, chesc' lengn' tlesmangs?" „Mi 
bung fi, (respognela) iou c'rdS d' vire plou di,: 
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zenza t' avessi spieghe chesta s. imagine, mo 
lengQ"' n' s' lascl plou jume cung chesta no- 
vella, r sas belle, da ch'el, ch' i t' a ditt, 
ch' el Pere in Ceil a 'ng Fi in dutt ad El 
vali ; mo cina lengn' ne t' pudoi spieghe cutang 
d'l bengn', che chesc' Fi d' Iddi nes a fatt : 
bandi fora d'l mon t' chesc' bosc dalunc' da 
jent, ne saste ciamo nia d'l mon, mo fengn', 
ch' i t' a ditt ch' el e ciamo uomini, e coc- 
ch'ei e; fengn' che t' sas, e te t' pos in val 
maniera figure la mort, oi porve a t' insigne 
ies coses plou importantes d'la storia d'l Fi 
d' Iddi. Spo inteneraste imprmo, cicch' el 
significa chesc' lengn', ch' i tegne t'la mang; 
intang scuta pro cung attenziung a cicch', i te 
cunte; e Ies parores d' tua uma t'reste stam- 
pades t'l cour." 

5,T' messes savei, ch' '1 bung Pere in Ceil 
s'ung m'na piccie d'la jent, a udei cutang , ri, 
che li uomini e, e purchesc' tang puri stantes, 
ch' ei ne pudo ji a Paraisc' do la mort; pur 
chesta gausa ale ni'ne so proprio carissimo Yh 
acceocch' El s' impiegass' ai coregger ; e I'innom 
adorabile d' chesc' FI e Gesii Cristo." 

„E1 e potente e da onore nia manco ch' 1 
Padre: plou jon ch' ton, Yiole cung sua uma, 
santissima, tena utia, ch' e sceoucche la nosta, 
abitaziung pur Ies besties. Gang ch' el e main 
CO ton, ale vitt 'ng tratt d' temp t'l defert, 
luc plou spaventus che chesc' e fajo tres 



-^73 



oraziUng, acceoch' el ne foss' d' ban, ciccli' El 
je a prdicclie e a fa pur li uomini." 

„D6 ua vita solitaria elle indo gauinant'r 
li uomini e i a rlvel^, ch' El e m'ne da so 
Pere zeleste, che cliesc' e bung e sant, i ama 
der tropp, dea cli' el e Pere de duttg; pur- 
chesc' dessi ci ei est'r bongn' e ame cliesc' 
bung Pere, incie s' ame tra d' ei desco 
fredesc\ El ingsignava: CMcche asG6lta '1 
Pere ascolta ci '1 Fi; e chicche s' armendara, 
r'vara in Paraisc', ullacch' ei godara ligrezzes 
zenza fing; mo chicche n' 1' ascolta e ne jara 
dS ad El, n' udara mai '1 Ceil, mo sara pre- 
zipita teng frignung d' tormentg'. Intang la 
jent nen oro creie, ch' El' foss' Fi d'l Padre 
zeleste, e m'ne da El; quindi orole fa udei, 
ch' el e potente, sceoucche '1 Padre." 

„Na uma, puc plou attempada, co iou, fo 
scealdi amarada, e la furia e da burju sceoucche 
la mia; d'gungn' nen e bongn' d'la vari, mo 
El la tol pur la mang sceoucche iou te fengn', 
e ella e sana soul moment, ed e fresca e 
d' bona vouia sceoucche denant." 

jj'Ng fi, 'ng pu plou ved'l co tou, unico 
fi d'na uma, desco tou a ml, a m'sse mori; 
e ang ne se p6 immagine, ci dulur ch' I'a 
uma a. Intang' '1 FI d' Iddi i a ditt in bella 
carita: No pitte, — e al corp mort: — Leva 
sou ; — '1 mort e gnu yi, ed e I've sou. E'l 



Fi d' Iddi il mena pro alia iima, ch' a na^ 
ligrezza immensa." 

„Mo li uomini nen oro impone nia creie, ' 
ch' el foss' Fi d'l Pere in Ceil, e da d' El 
m^ne ; purcicch' el n' i sona bung, de mssei de 
cunting maraldi, ch' ei e ri, e ch* ei se do 
convert!. Spo ai m'tu dui tocc' de lengn' grosc', 
adum, sceoucche chisc', oh' i teghe t'la mang,. 
sta unis, e fatt d'ingfora 'ng strument, nomine 
cruse', spo i ai passe cung ciodi, che soraeia 
les spines, ch' t' conesces, mo plou stersc', les 
mangs sacres e i pise' e 1' a imbruncie cui 
brace' a spana souUa cruse', ullacch' El a, 
purdu dutt '1 sane', ed 6 mort soutt les coio-: 
nades d' che ria jent. Semia ch' El n' i a 
mai fatt me a na persona, anzi, ch' El e cung 
duttg' plengn' d' araur, e deida vignung, ch' 
'1 p'ria." 

„0 uomini pessimi e d'a orei creo, (scraia 
'1 mutt). E '1 Pere in Ceil, El sopporta 'ng te 
delitto, zenza i fulmine? lou i ess' accope jou 
duttg' iou." 

E Genofefa: „Mi piece, '1 Fi d' Iddi p'ria 
so Pere pur ei: Pere, dijole, prdoneila; eine 
sa, cicch' ci se fesc'. — E Ei e mort pur 
amur d'li uomini, e d' chi medemmi, ch'l a 
cruzifigge; e chesc' m'ssa est'r, zenza ne podo 
ji d'gung uomo a Paraisc', no iou, no tou. 
Quindi ale de la vita incie pur nose' amur." 

'L bung fi st6 illo starre ad ascolte pro,; 



— 75 — ' 

e belles legrimes i d'goro jou pur les massaiies 
coUccenes ; chella storia, fin a fengn' mai aldida, 
r i scommout cina al funz dl cour. Cang 
ck' el s' a suie jou les legrimes calla pell de 
rech'l, ch' el a indos, daman'l: „0 cutang bung 
ch' el e 1 Fi d' Iddi; e fengn' sarale bengn' 
in Cell?" 

„Se, (respongn' la uma) se, mi bung piece; 
so corp zenz' anima fo gnu mettu te na, spe- 
luhca d' pera, simile achesta, ch' abitung nos, 
e la porta dl sepolc'r serrada sou ^cunung 
grang sass, ImpO elle gnu vi inds '1 terzo 
de; duttg' li uomini non e impone ri; troucc' 
r ascolta e se convert! , ei 1' ama, e pitta, 
legrimes cialdes a sua mort. A chisc' s' ale 
dunque prejente do la resorreziung, e la ligrezza, 
ch' ei a all' udei, i a fatt avei la grazia, d' 
I'udei ciamo plou otes; mo cang, ch' el dij5, 
d' m'ssei ji al Ceil pur udei so Pere, s'aggra- 
mai duttg'; mo El i consola: — Ne lagrimede, 
e ne se desturbe osc' cour; lassou, in ciafa 
d' mi Pere elle 'ng post pur os, e i vade a 
s' 1' ingjigue pro. Fajede sceoucch' is' a 
ditt, e r'vareis pro me, m' udareis, e osta 
ligrezza sara perfetta, e degnungn' ne s' la 
podara I've ia. E sebengn' che ne m' udareis 
soulla terra, s'assigurei, ch' i sara dagnara pro 
OS, cina alia fing d'l mon. — Spo 1 ale ciamo 
d^ la benedisiung, ed e Jou sou al Cell , e na 
iieura d'or i 1' k souttratt' ai oudli." i 

6 
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„Ali' cliesc' mess' estr ste bell (scraia '1 
mutt); e d' fengn' sale cocclie nos se stung? 
sale, eh' m'ssung vlre t' cliesc' bosc, e ch' 1' uda- 
rung \ig de in Ceil?" 

„Zenza dubbio. El lies veiga dlunc; el e 
daimpro da nos, el nes ama, nes mett' ite 
d' bongn' pingsirz, nes deida a devente plou 
prose'. Piu'ci, saste, mi caro, t'es 'ng bung 
fi, e mia consolaziung, mo perfettament'r bung 
nen este ciamo, e t'l cunesceras, a na x>iccera 
consideraziung, Se li uomini t' ess' fatt mori, 
nen este pric pur ei, sceoucclie '1 Fi d' Iddi; 
anzi t' as ditt, che t" i esses accope jou duttg', 
se t' esses podu ; da cliesc' cunesccste, che ne 
t' es bung, e d' n' avei na carita sceoucclie 
*i Fi d' Iddi. Nos dessimg dunque devente 
bongn' e plengn's de carita sceoucclie El, 
s'urimg i plajei al Pere in Ceil, e ad El, e 
rye a Paraisc'. A cliesc' ling nes deida. '1 
Fi d' Iddi al somie dagnara plou in bonte, e 
pur cliesc' fing elle gnu al nion e e mort soulla 
cruse'." 

„Sengn', mi caro Sclimerzenreicli , saste 
purcicclie i tegne dagnara chesta cruse' ing 
mang : ella m' recorda Tamur d' Chel, ch' . a 
pati ed e mort pur nos soulla cruse', che nes 
ringforza a r've ci nos in Ceil col pati e colla 
mort, ch' e pou incie cruse'; pur chesc' nes 
ella 'ng sengn' tang caro e venerabile." 

Cui oudli' slungfa dalles legrimes seghiteila 
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spo: „Mi fi, i ne t' po lasce atra r'corclenza, 
che chesc pure lengn' gro; mo cang ch' i sara 
morta tem'l fora d' iriies mangs freicles e 
starres, e ringciir'l. . E cang ch' e t' saras 
spo 'ng de rice e potente, ne te dode pa 
d' mette chesta piccera r'cordanza d' tua uma 
soul plou bell post d' tua maestosa abitaziung, 
ch' t' arras ; ciari gonot, o pengsa a Chel, che 
dang 'ng temp a lasce la vita pur te ; I'^'cordete 
de tua uma, che mori cung chesta cruse' ing 
mang. E vignota impormett d' estr plengn* 
d' religiung e da bengn', d' vire puro e inno- 
zent, d'ame li uoniini e d' i fa d'l bengn', ci 
a cost d' tua vita, s' el foss' necessario, e 
incie s' t' savesses de sigii ch' ang ne t' 
ringraziera mai. Se t' faras vign' ota, ch' 
t' i ciares a chesta cruse', chi proponimentg', e 
tuus operes jara d" accordo col proponiment, 
arra chesta miferab'l arpejung d' tua uma plou 
graug valuta, che la grassa e ricca eredite 
da to pere." 

Chesta contela lungia a indebli Famarada a 
na fofa, ch' ella e sforzada a scute e palse 
pur 'ng bung pezz, spo r'mettuda seghiteiela: 
„G mi Di! se t' pudesses almanco r've pro 
to pere zenza ort^ t' val intrighe ; che a te 
piece debl e miferabil mess' '1 est'r '1 iacle pur 
chesc' defert d' error, pur 'ng bosc spess folle, 
pur runs ertes, e frignungs d' crepp, 'ng iade lunc, 
d' fadia e plengn' d' prigoi ; mo Iddi te dara 
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la mang, e t' mener^ felizement'r dal pere, 
ch' el t' a destine souUa terra, sceoucclv EI 
mess^ nes deide duttg' te chesc' defert d'l mon 
plengn' d' guai, acceocche r'vungfe finalment'r 
felizi da d^EI, unico e vero nose' Pare in Ceil, 
e pudiingfe V udei mus a mils. N^ te d'es- 
mentie pa d' to cung te les cficcies plenes 
d' latt, pur t' ringforze, e '1 mazzung pur te 
d'fenne. T' es debl, el e vei, mi pure mutt, 
mo Iddi, che protegge na donna timida, desco 
iou sung, eh' ella trionfeia pur sura i lus, Iddi 
sara tua sogorte cuntra vigne mala bestia, 
purcicche la sacra scrittura disc': — Chicche 
confida in El, passara zenza dan pur sura 
viperes e serpentg', p'stara soutt liungs 6 
dragungs. 

In soulla sera c'rsceo la deblezza, '1 fle 
je p'soc, 'ng suius freit pur duttg' i membri 
d'l Corp. 1116 arrasp'la ciamo duttes les forzes 
adum, e sentada soung so lett d' must'l, i 
ciar'la fitt al fi sente d'lungia, e cung use' 
sottira mo sforzada, clie trappassa Tanima d'l 
piece disc'la: „Ingjenedleite , Schmerzenreich, 
ch' i t' posse de la benedisiung, ingsceouccbe 
mia uma m' la dada, dananch' i m' ung vade 
da ella d'mezz : i creie fengn' ch' mia ora sii 
daimpro." 'L pure fi. injenedle dutt in legrimes 
arbassa '1 mus desconsole a terra, tengn' sou 
devotament'r les mangs che tromora, intang 
Genofefa mett suus mangs soung chel cie gratt 
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dl piece, e pronunzia cUitta scomouta les pa- 
rores: „Id.di t' benedesse mi fi, Gesii Cristo 
sii cung te, so spirito sii to conduttier e 
maest'r, acceocche t' vegnes 'iig cm da bengn', 
t' schives dagnara '1 picci^, e ch' i t' posse 
'ng de inds iidei in Ceil." ^Spo 1' ala signe 
coila cruse', abbracce e baje, coUes parores: 
„Ascolta fi ; cang clie t' saras inant'r li uomini, 
iidaraste d'ries operes, mo n' tlasc^ipa tra 
fora de strada d'la biiiite ; e inant'r la como- 
dite e les ricchezzes ne t' desmentie ia tua 
lima infelize; purcicche se f desmentiasses 
dl mi amur d' miis legrimes, e dies ultimes 
parores da me in punt d' mort, e te t' deven- 
tasses ri, foss'te da me eternamentr separe in 
r at'r mon. Ah ! mifi mantegnete ma da bengn'." 
Chilo i elle soffie la use' e finida s' lasc'la ia 
soul lett di patimentg, stluse' i oudli, e lascea 
1 mtltt in dubbio, se cliella nescea gne dalla 
son, dalla mort ; quindi s' injenedleiel jou 
ci'iungia, e rump fora in legrimes e sopiri 
colles parores: „0 mi Di, ab ne m' la lascede 
mori! Gesu, Os fajella resori." — 

La mort e dura pur chicche mour e gonot 
pur chicehe resta, mo no da una p&rt, no dair atra 
e eels crudia la mort d'l giust, purcicch^ el e 
Iddi ch' consola '1 moribondo, e chesta e ci 
na consolaziiing pur i fiis, che resta. Genitori, 
dijei na bona parora a osta figliolanza denanche 
mori: les ultimes parores de 'ng pere d'na 
uma ne se desmentiung lere. 
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CAPO XIV. 
a fesc' Sigfrid? 
Gang' die '1 conte Sigfrid -t'la furia d'l 
senn , impie sou dalles calimnies d' Golo, 
sotfscris I'indegna condanna d' Genofefa ele 
ponu t' so proprio zelt (titia d' drapp soul 
campo d' verra) amare pur na firida, intang 
clie Guelfo, (so portaermes, e ved'l compagn' 
ties battalies) plou ores da lunc^ dall' armada 
tignO cung su cavalieri la serrada tena streii- 
tura d'ua val. Appena lade da chella posiziung 
elle r'torne airarmada, e salte zenz at'r al zelt 
d'l patrung, pur s' ingforme d' sua sanite, e 
Sigfrid i cunta atira cicch' el e suzzedu. 'L 
nobil veccio spordu e stlari a chesta novella 
disc': „E ci mai aife fatt, mi bung signur? 
Soung mi cie blanc oi de jorament, ch' ella e 
innozente, che 'ng n' anima tang d'vota, e tratta 
sou cuna te premura ne d'venta ria teng colp; 
signur, c'rdede cliesc' tang a mia sperienza da 
vedl. Golo, air ingcuntra e pessimo, plengn' 
d' marizia, e i n" a mai pudii capi, cocche os 
pudos tigni val sou na te pei'sona. Isa benga' 
che a forza de crazz6 la sella s' elle slaiche 
intirmentr in t'l cour; mo c'rdemla na ota a me, 
cliel che se lalda dant e do, e a ousc oudli 
fesc' compari dutt bung e dert, chel e osc' 
nemico, e lappro se desprijel te so interno, 
pnrcicch' el ne va at'r, che soung so interesse. 
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Ploutosc' e osc' amico chel clie se disc' la 
verite, incie cang ch' ella ne se comoda. As- 
coltede mia supplica, mi caro signur, e ritirede 
la sentenza, fatta zenza troii massa piic 
pungse. Ah mi Di ! A ci ne s- ale mai lasce 
trasporte mi bung patrung! El, che 1 tigniss' 
pur 'ng grang delitto, condanne 1' ultimo sud- 
dito zenza r aldi denant, el prommzia la con- 
danna cnntra sua pia e fedele signura,' 'zenza, 
ch' elia se posse despleide. gornede na ota 
osc' senn infelize prezipitUs, nen aife beir aibu 
plou gonot gausa da se pent! pur chel ? e i 
m' teme, ch' '1 plou mal 1' aife ciamo urtada 
chesta ota." 

L' conte conibssa, ch' el ,s' e surasalte, 
mo el ste impo inant'r duus, cal sara '1 col- 
p.evole, la sposa, o Golo beneiiche; purcicche 
la lettra d' chesc' e tang plena d' baujis fines 
e furbes, T postier pur chesc' affare 'ng cabn- 
lung tang marizius, e conferma dutt curia 
sinzerite tang da ingiann^, ch' el a baste a 
syerceie d' plengn' 1' conte. Impo a Sigfrid 
ciamo in chel dfe medesimo m'n^ 'ng currier a 
Grolo coir ordine de ferm& Genofefa semplize- 
ment'r t' sua stanza ingcina ch' el gnara d' 
ritorno, mo d' ne la moleste zenza in d'guna 
maniera, e de n' i lasce mancia d' val. Al mess 
3 consegnel so mii!i ciaval, col comando d' i de 
spromm chel tang, ch' el po, e na bella somma 
d' grosc' i ale impormettu pro, s' el r'va a 
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ora e teimp al ciastell e gne cuna resposta 
suffiziente. 

D' miezz ch' e cliesc', se de '1 conte vigne 
de plou alia mancogna, cang pungsale al- 
I'innozenza d' sua fomena, spo tigulle indo pur 
impossibile, che Golo, ch' a aibii tangn' d' be- 
uefizi da d' el, fossa ste capaze d'l' ingiane in na 
maniera tang crudia ; ingsceou e so cour conti- 
nuament'r tormente dal dubbio e dall' inzertezza 
tiranna. El n' i passa ia ora dal de, ch' el 
ne m'nass' Guelfo a udei se '1 currier gne, no 
ora d' noutt, ch' el pudess' stiu 1' oud'l. 
Finalment'r ele r've la r'sposta, coUa novite, 
che Genofefa e so fi e gnus accoppa in nascun- 
dung t' bosc do 1' ordine d'l conte. Chesc' 
e ste sceoucch' ang i ess' porte sua propria 
condanna ; el ste illo t'la scurite d' sus cruse' 
zenza parti parora, intang che 1 veccio e brao 
Gueifo lagrima, e duttg' i cavalieri d'l Grof 
abina soung use' d' so zelt raaledl Golo, e jora 
d' fa vendetta. 

Sigfrid e ste 'ng bung pezz amar^ pur 
sua firida: tang ploucche '1 scommoviment e i 
rimorsi intardiva la sanite ; mo appena vari 
ale damane e ceaffe urlaub dal re, purcicche 
i Mori e affatto destermina, e ne, fajo plou 
pora. Cung pressa ale dunque arbandone 
I'armada, e s' a m'tu in strada d'buriada cung 
so fedel Gueifo ei braui soldas verso sua cara 
patria. 
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D'e noiitt tert elle r've a na piccera villa, 
ch' aldi al ciastell, e chella bona jent, ei, elles, 
piccei e grangn', duttg' salta fora d' suus uties 
poortines, cung grang lamentaziungs : „Bonis- 
simo signiir, eccellente signur, ah la desgrazia 
spaventofa ! La bona contessa ! . . . Golo, Golo 
infame!" . . . 'L Grof sbalze dal ciaval, saluda 
duttg', i tocca a vignung la mang, e daraana 
cocch' ella e passada al ciastell tempy ch' el 
e ste d'mezz, e aldi d' les bones operes d' Ge- 
nofefa e d'les scelleratezzes d' Golo. 

Desturbe e ceaugne t' so interno a chestes 
noyites, i ale de plou spromm alia cavalleria, 
pur r've ciamo d' noutt a so palazz, ch' fajo 
da lunc' udei duttes les finestres illuminades, 
e al r've plou da vijing aldile da illo arlerc 
na musiga streppitosa. El e meffo der in 
che serra, ch' '1 maest'r d' ciafa tigno 'ng bell 
grang past cung sii compangn's, souUa speranza 
che '1 conte moriss' da sua grang Mda ; mina 
dunque d' est'r belle patrung d'la contea, e 
porva de soffit i rimorsci de coscienza t'l rumii 
d' les ligrezzes, e in d'vertimentg' indol'atr. Mo 
dutt de ban, purcicche intang ch' el ste sente 
alia magnifica mefa, i servid^s s'la sbighigna: 

„Da ament, se nose' bung grof mour, nen 
elle 4ubbio, che Golo te chestes zircostanzes 
ne ruve a so desengn', e d'vente nose' signur ; mo 
iou n' oress' pa est'r ing el: ciara mo, coc- 
ch'el ^ desturbe." *„T' as rejung, el ne po sinti 
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'ng pude ligrezza, el nen e abile ang piide de 
destraziung; el e pro tavola sceoucche 'ng 
condaimepro la mefa d'l boia, ci iou n' oress' est'r 
imped' el, e pie do so premio, ch' Taspetta 
ing r atr mon. 

R've alia porta d'l ciastell cung sua com- 
pagnia '1 grof da ordine all' araldo, trombettier, 
d' sone '1 cor pur sengn', ch'el e dang mangj 
e la guardia souUa torr respogn' al signal. 
Golo, e duttg' i amisc' salta sou impe, al 
scraiament pur dutt '1 ciastell : — '1 conte ! 
'1 conte ! 'L maest'r d' ciafa, spordii dall' ini- 
provvisa comparscea, i e ju umil ingcuntra, e 
tengn' '1 piss al ciaval, che porta ciamo -1 
patrung. Zenza i parti parora '1 grof i ciara 
di fitt t'l mus cuna sodezza e fermezza tal, 
che Golo e dvente blanc sceoucche na pezza, 
e tromora nia atrament'r, che 'ng colpevole 
dang dal giudize. T' i oudli desturba se 
d'pengjo la ria coscienza, e la verite ste zerta, 
sceocche scritta a grang lettres soul mus; el 
je dangfora sou pur stiga a so signur dlung 
ceangcantang, e sua mang tromora, ch' el e 
appena bung d' s' tigni '1 chent'l da fuc. 
Sigfrid ingcunta dlunc lusso e pumpa insolita, 
mo el odo incie da vigne pert dutt soutt e 
sura in disordine, mtisc' odole strambamentr 
spaventa, e ma puc' d' su bongn' servi '1 saluda 
coUes legrimes ai oudli. T'la grang sala dalles 
ermes mettl 1' elmo e la Spada soung mefa? 
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damana duties les ties, e a de comando a 
Guelfo d' tigni guardia soulles portes d' ciastell, 
acceocche d'gungn' iposse fora, ordineia 'ng 
bung past a su soldas stanc', e zeiiz at'r dale 
sengn', d'l lasc^ stt. 

'L prum vare fo alia stanza d' sua sposa, 
che Golo a sarre sou dopo ch' el 1' a m'tuda 
te p'rjung, e nen a niai plou mettii '1 pe illo 
pur gausa di rimorsi. Dutt te chella stanza fOjCiarao 
da udei al medemmo post sceoucch ing cliel 
de, cli' Genofefa r a arbandonada: '1 tara da 
ricam^ — dacujifora — cuna gherlanda d' aurer, 
laurada cung spezial finezza, e les peiies 
int'rceades porta 1' iscriziung: Al eroe Sig- 
frid la fedele consorte Genofefa: 1 
laut soul lib'r da cianties dVotes, impert fattes 
da d' ella, che sospira la lontananza dT sposo. 
D' ploo ceaffaletrouppes composiziungs.d' lettres, 
che spira i plou nob'li senthnentg' d'amur e 
iedelte ad el, d' chelles, ch' el nen a r'cevii 
d' gunes copies: te chelles stele scritt, ch' ella 
pria d'conting Iddi, ch' El 'i condjess' san dalla 
verra a ciafa, ch' ella spera e s'la god a 
pungfe, d' i pudei ji ingcuntra cunung bambing 
na bambina al col ; ch' ella s' cruzieia pur 
el, pitta e passa les noutt's zenza, dormi, 
desturbada da ri presentimentg'. Ing chella 
stessa maniera, che Golo a tigni duttes les 
lettres, ch' do ji al conte, ale ci pie sou 
chelles, ch' el ni'na a Genofefa. Desconsole e 
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ste Sigfrid lUo cina mezza noutt, cuibraccVing 
cruse' purdii tena scura angosceia, ne sen 
anadele oi, che la lum se destuda presc', e in 
chesc' moment vegnel Berta da use' ite, chella 
jona fedele, e i porta la lett'ra, che Grenofefa 
a scritt te p'rjung, i mostra la morona d' perles, 
ch' el conesceO bengn' afsa, e cung legrlmes i 
cunt'la '1 bengn', ch' Genofefa i a fatt t'la 
marattia, e les parores, cli' ella i a ditt la 
medemma noutt d'la mort, in summa dutt cliel 
tang, cb' ella savo de chella storia dolorosa. 
A chisc' baia I'affliziung conzentrada al cour 
Ingroppe s' a fatt sfogo cunungru d' legrimes: 
cicch' el a ceaife, e sura dutt la lettra da Berta, 
i leva ia vigne dubbio d'l innozenza d'la des- 
graziada, el pitta, e pitta tang dasseun, ch' '1 
nius s' e sfigure, e la lettra bagnada da legri- 
mes. El ne zedo plou d' scraie: „0 mi bung 
Dio! Genofefa! iou to boia? '1 to . . e d' mi 
fi? In verite iou sung '1 plou infelize de 
duttg' li uomini!" . Guelfo, '1 fedele, al scraia- 
ment salt^ adarlerc, purva d'l console, mo 
d' ban. 

Dopo ch' el a bengn' bengn' pitte 'ng 
buDg pezz, ciar'l do la spada pur ji a i la 
ficci^ t'l cour al traditore ; mo Guelfo '1 tengn' 
sou, e i r'corda 1' obbligo d'l esamine, denanche 
'1 condanne. El a dunca comane ch' el vegne 
arreste ciamo in chella noutt, m'tu ti ferz _ e 
tratt tena p'rjung compagna a chella, uUacch' el 
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a fatt pati tan troupp e tan di '1 sacrifizio in- 
nozent. Medemmamentr ale de '1 comando 
d' arrests duttg' chicche e intenus cung Golo;, 
e i solda,s a fatt chesc' dutt bell avvifa. Da 
dumang damana '1 conte, che '1 colpevole i 
Yegne m'nb dant; el a meffo der fini d' li la 
secunda ota la lettra d' Genofefa, e grangim- 
pressiung i a fatt chelles parores: „Sceoucclie 
iou perdone ate, perdona ci ton ad ejjie el 
ne vegne spanii na gotta d' sane pur mia 
gausa." E pur chesc' ele ste, ch' al compari 
d' Golo i ciarale cung cumpassiung, i oiidli 
infla dalles legrimes, e i a ditt cung use' 
morjella: „E ci t' ai mai fatt Golo, ch' t' messas 
fa gni na te desgrazia pur sura d' me? Ci 
t' ai fatt mia signura e mi fi, ch' t' jes ai 
accoppe? 'Ng pure mutt arbandone este capite 
a mia porta, e chilo aste ceafie tua felizite; e 
ton t* m'la pais ing chesta maniera ?" 'L 
miferabile crdo d' ceaffe '1 conte dutt in senn 
e furia; mo chella maniera umile mai aspettada 
i a firi '1 cour tang soutt, ch' el e rott fora in 
legrimes e scraia: „Guai a me! na pessima 
passiung m'a svarceie: osta sposa e innozente 
al per deng angel in Ceil, iou fo '1 demonio 
pur la tente e tra al mai, mo d' ban. Ella 
n4 m' a d^ oredla, e iou sung d'vente furioso, 
i i^^ jur 6 vendetta e al medemmo temp chiri 
'ng mezzo pur salve mia vita, purcicch' i m'ssa 
aspette la mort da osta mang, s' ella s' mani- 
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festa la verite. Pur chesc' i ai urii sceamp^ 
dant, i Y a pro os caluniiiada, e" . . . Chesta 
confessiung a soUeve '1 conte, e el e pur el 
na grang consolaziung ad aldi da Golo istess 
la purite de Genofefa confermada. Condutt 
ch'ele '1 malfattoreintep'rjung, a '1 conte toccie 
'1 mus ties mangs e pitta pur la perdita mai 
plou da r'fa, e maledi '1 senn desordine, ch'i e 
st6 la gausa. Da chel moment inca ele tome 
t' na tristezza tale, ch' ang gne gramz pur 
sua vita, clie na grang passiung po passe a 
matite furiosa. Der gonot s' abina incear el 
1 rittri vijingSj duttg' su amizi, pur '1 destra ■ 
da chella affliziung, mo el ne tolo sou d'guna 
parora d' consolaziung, e sung ste dagnara 
sare daite, te stanza d' Genofefa, o t' la cap- 
pella d'l clastell. El fajo dutt '1 possibile pur 
ceaffe sou la fossa d' ella, pur ji illo a s'la 
pitte fora, e pur trasporte so corp ang sepolc'r 
plou onorevole. Mo el e dutt d' ban, purcicclie 
i dui soldas, ch' a m'ne la desfortunada alia 
mort, 6 spariis, e ang nen a plou aldi at'r 
d'ei. Dunque a '1 grof fatt tigni t'la dlisia, clie 
tacca pro '1 ciastell, solenni offizzi da mort 
pui* Genofefa, e els' e abbine a chella d'vo- 
zluhg duttg' i sudditi coi cavalieri su amizi, e 
d' chi les signures e na te populaziung, che la 
dlisia ne tigno ci la dezima pert d'la jent 
ne; in chesta gausiung a Sigfrid incie fatt 
sparti fora grang clarity ai purl, e t'la medemma 
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cllisia inalze iia pera pur r'cordanza, coUa 
scrittura alettres cl'or, ch' i ciintass' la storia 
de doreja d' Genofefa, iiicie a chi ch' a da 
gni. — Pessimes conseguenzes deog ri senii. 
T'l seiin ne fa e ne di mai val, ch' el sara 
pur solito mal fatt e mal ditt, e t' arras date 
penti; mo sfreid'l denant col sane d'l divin 
agnell Gesii Cristo, che d'gorr dalla cruse'. — 

CAPO XV. ' ' 

Ci d'venfl fengvC ? 

Valgungn' angn' do i ela finalmentr gara- 
tada alles fadis, o dirung, ai sforc' di rittri su 
amizi e d'l fedel portaermes d' condu 'I conte 
val Ota fora d'l ciastell, e ies proTCs d'l con- 
sole derza plang plang fora vale. Pur chesc' 
ung a fatt 'ng grang convlto, cung allegries 
d' musiga coll arpa e ciantamentg' soleiini e 
d' bonayouia, 'ng n' at'r a ingjigne 'ng ritter- 
spil, da tra la saitta teng auell, 'ng terzo ejibi 
na ciaccea, e dea ch' el ama chesc' d'vertiment 
da piece ing§ou, parole ci chesc' 1' unico, pur 
1 desto da sua inalinconia. Gnus soura d' 
chesta sua ligrezza i cavalieri fajo gonot cung 
el na ciaccea d' purcei salvari, d' cerf, laurz, e 
luus; d' te tirz elle illaota afsa fora pur i 
todesc' ; e Sigfrid ne desprija nett nia la com- 
paguia di cavalieri; anzi soul consei d' Guelfo 
ale istessordinena grang ciaccea, e a inyie 
duttg' i cavalieri a compari. El fo soullafing 
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d'l ingver, e ang a m'tu '1 prum de serengn'; 
ch' gae soima nei fresca; finalment'r ele gniii 
'1 de, e da dumang adora elle pie ia 1 conte 
in compagnia de duttg' i nobili cavalieri d' 
sua vijinanza, d' troucc' servidus, vignung a 
ciaval, cung atri ciavai da soma o muse', spa 
ciangs da ciaccea. I cor do 1' uso, ingherdeni 
pur 1 bosc, ch' el e 'ng gusto, el e ci gmi 
coppe jou na grang quantite d' purcei salvari 
e d' cerf. Incie '1 grof s' e imbattii teng 
animal, die sceampa : e el 1 parseghita a cia- 
val pur creppes, rOs e brusces cina alia grotta 
d' Genofefa, illo s' e r'trat I'animal te sua 
tana; e el e meffo der la cerfa ch' a nudri 
cung so latt la uma Genofefa e '1 fi tangn' d' 
angn'. 'L conte e gnu jou dal ciaval, ch' el 
a tacch^ pro 'ng pecc', i e ju d5 al fost^i d'la 
cerfa souUa nei fresca, e '1 fostii 1' a m'ne pro 
la caverna; illo i dale ite na udlada, e s' e 
spordd a udei teng pizz na figura umana 
stlarida, ch' somia 'ngmort: ella esuafomena 
appena levada dalla grang marattia, tang debla 
e miferabile, da n'la pudei plou tigni fora te 
chella boscaia, pur chesc' s' aspettala teng 
curt la mort. 

„Este tou creatura umana? (scraia ite 1 
conte) vi fora t'l luminus;" e Genofefa fatta 
ite t' sua pell' d* biscea, les sceables curides dai 
ciaveis lunc' blancojings, i brace' ei i pise' 
desnus , tromora da freit, sm5rta sceoucche 'ng 
signal. 
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„Che.este tou? e co este Yvada child?" 
damana '1 eoiite, intang ch'el zessa intimorl: 
el n^ la conosceS plou. E ella all' ingcuntra 
r a conesceu alia pruma odlada, e respognS 
Cling use* lamentabile: 

„Sigfrld! i sung Genofefa, tua sposa, ^' 
t'as candann^ a mort, mo Iddi sa mia inno- 
zenza!" 

'L conte e r'ste ficeoucche tocche dal 
tkrli, in dubbio s' el ceauria, o s' el e verite 
dang i oudU; anzi ch'el fantina pur la grang 
pena, ch'el a, e t' chel bosc spaventus bengn' 
dalunc' da sua compagnia tignole d'avei lo 
spirito d' Genofefa dang sd. 

Ahi! (scraiel, cung use' dutt' appassionada) 
tou t'es ranima d' mia d'fonta sposa ; e purci 
vegneste ciamo a me record^ mia colpa? Ah, 
chHo ele dunque d'vent^ Torrendo delitto, ele 
child sepuli to corp mort? Ah' zerto elle -1 
cadavere, che nen a pese' te chesta spelunca, 
purcicch' i vegne iou child a pest^ soulla terra, 
macciada da to sane, e to spirito vengtf des- 
sen^ ingcuntra air assassing, dea ch'el a I'ar- 
diment d'gni daimpro dalla ehlta tua sepoltura/ 
0! desfanteiete amabil signal da mi oudli, la 
cosceienza m' cruzieia zenza afsji; torna al luc 
d* pese' e preia pur mh tiiiserabile, che soulla 
terra nen elle plou speranza pur m^ d* gode 
vsd; almanco ne mh compa^i d$nt inna figura 
taiig spaventofa, mo plouttos^' in forma ange- 

1 
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lica, e assigilreieme d'l perdon." j^Sigfrid! nii 
caro sposo (dij5 indo la donna desfigurada) ;i 
ne sung 'ng spirito no, mo tua Genofefa, tua 
sposa, ch* e ciamo in vita, dea che chi dui 
bongn' ommi, ch' m' do accope, a^ scone mia 
•vita." 

'L conte e smort dal error, el i gnea scur 
dang i oudli, e I'anima confuja ne puds capi\ 
ies parores, cli' ella a ditt, i ciara ma fitt 
ctmg oudli cristallifa, sceocche de spid'l, e la 
tigni tres pur 'ng signal. , 

Spo r ala pie lifirmentr t'la niang, ch'el 
i struffa attira, cung use' d' spavent: „Lasceme 
ia,lasceme ia, che tua mange freida sceoucche 
na dlaccea, o meneme impara te tua fossa, 
purcicche la vita m' e 'ng peis, 'ng slifirament 
la mort." 

Genofefa i ciara dunca cuna graziosita 
e affeziung angelica e disc': „Mi sposo amatis- 
simo e bonissimo, dunque ne me conesceste 
plou? Ciareme avvifa; ch' i sung tua fomena; 
sent mia mang coll' anellj ch'i a ceaffe da te; 
r'vengn' a te istess, o Signur, desmena dalla 
^fantasia la triste idea." 

Alia finada s' ale r'metu dall' impressiung, 
e quasi descede fora deng grange semme s' ale 
lasce jou avvili dang su pise' e tengn' 'ng pezz 
i oudli frem soung chi trattg' d'i mus smagri, 
zenzia pudei gni cuna parora, cina ch'el s' a 
sfoghe e rott fora teng ru de legrimes, e scraia: 
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; „Ah se, chella este tou, tou mia sposa ! tou 
Genofefa! pur mia colpar'vada ang te stato. 
I ne sung plou degn' d'alze i oudli a te, incie 
Ilia d! r'ste soulla terra; mo i te scongiure, 
dimme: poi spere p'rdon?" 

„Iou nen a mai aibu avversiung a te, caro 
sposo, e mi amur a te ne s'6 mai sfride, pur- 
cicche i sung siguda, ch' t' es ste ingianne : 
leva sou dunque, cli'i te poss' abbracQ^, ciara 
coceh i pitte dalla ligrezza d' t' avei ceaffe." 

El singfida impo appena ai ciare t'l mus, 
e dijo : „Incie 'ng refflung ne, nianca na storta 
parora? Angelo d'l Ceil, anima santa, ah, ci 
mai ai iou fatt, cang, ch' i a aibu F ardiment 
de t'olieiide?" 

Date pesc', Sigfrid, e tengn' dutt fatt 
dair orei d' Iddi. El e ste bung pur me, vh^e 
te chisc' bosc'; i onori e les ricchezzes m' ess' 
forsi tratt fora de strada, intang ch' ia ceaffe 
Iddi e 'IParaisc' t'l defer t." Intrattang vegnel 
Schmerzenreich adarlerc, visti te sua pell de 
rechl, descuz, i pise' ciamo moi, pur avei m'sse 
p'ste te nei, ch'el n' e ciamo illo cutanta, 
spezialment'r t'les fezzures d'les creppes. Soutt 
al braccV portale erba bella fresca, imp'rmo 
€oiuda soulla rua d'l rUj t'la mang ale na 
raise', ch'el se mangia. Gang ch'el odo '1 
conte visti in pumpa da cavalier, e '1 smazz 
4' plumes, ch' svata soul elmo (ciappel d' ferr) 
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elle r' ste 'ng pezz spordii e fremm,sposcomanc1 
a scraie: 

„Ah uma, e chesc' forsi ung d' chi ri 
uomini ch* s' 8 accept? N^ pittede, i nel lasce 
suzzede, denanche s' fa vale a os, m'ssaral6 
pa m' to la vita a me." 

Mi caro fi, n'avei p5ra da el, mo ciari, e 
vi, baji la mang, el ne t' fesc' nia, purcicch' el 
e to pere. Iddi T a m'ne a nes deliber^ e 
condTJi a nosta ciafa. 

A chestes parores s' ale quiets '1 mutt, e 
sta ai ciare e a considere SigMd. Su ciaveis 
fosc' grattg', '1 frunt alt, i oudli grangn' e vis, 
1 nes 'ng pu gumbe, la boccia piccera, in somma 
duttg' i trattg' d'l mus e retrattg' d'l pere, 
che a considere chel piece angel teng stato 
tang miferabile, m'ssa indo pitte; el s' 1' ab- 
braccea e Ibaja eoUes parores. „Mi fi! mi fi! 
mi Di! (e cang ch'el s' abbraccea intrami 
dui cui oudli al Ceil eontiuueiel) o mi Dlj 
massa felizitd pur chesc' pur cour, che n^ 
s' aspetta mai d'udei teng colp fi e sposa, 
sceouGcbe ei foss' sinca dall' at'r mon." Me- 
demmamentr tignO sou les mangs Genofefa e in 
posiziung d'vota priala verso Ceil : „In verite, 
mi bung Signur! Os seis infinatamentr rice 
d' sineundes, e saveis paie li uomini magnifi- 
cament'r, cung angn' intirz d' felizit^'ng moment 
d' tribulaziung sopportada; piir chesc' S'ringrazi 
infinitament'rl^ Spo efi resta duttg' trei im- 
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mobili zenza parora, purcicche 1 cour rajona 
cu Iddi Cling sentimentg' ch' leinga umana nen 
e capaze di spieghe. 

Finalmen.tr damana Genofefa plena d' pora 
all- om: „Vii ciamo mi genitori? Se stai 
bengn' incie t' su vedli dis, tegni ci ei, ch'l 
sii innozente? El e belle sett angn', ch'ei pitta 
pur mia mort, e da sett angn' ingca, nen ai 
mai plou aldi nia d'ei.* E el; „Ei vij.ciatmd, 
^ in bona sanite, ei s4 ch' tes innozente, e 
zenza intardive m'narai 'ng currier a ciaval 
colia felize novella, ch- t' es ceaifada." Geno- 
fefa alza indo i oudli al Ceil, cung legrimes 
d'ringraziament. „Mi Di," disc'la, „sii dunque 
lald^ Osc' sant iimom, purcicche ais esaudi mis 
preghieres, ais contente duttg' i desideri d' mi 
cour, m' ais finmai conzedii, cicche i n' m' ess' in-^ 
fide a desideri: Os ais condutt mi om san 
dalla verra, ais fatt gni a lum mia innozenza, 
m' ais delibere d'.ai orrori d'la p'rjung e daUa 
mort, m' ais mantigni cina al moment uUacch' i 
po consigne mi fi t' 1 brace' de so pere, e i 
po ciamo udei mi vecci genitori. mi Di, 
Os seis '1 vero amur!" 

Dea ch' ella ne puds plou tigni fora t'l 
freit, descuzza t'la nei, ala spo m'ne lo sposo 
t'la caverna, che s'e chine jou^ ju ite, e os- 
serva i pareis groi, la piecera cruse' d' lengn' e 
la pera sfriada dai jonedli d' Genofefa, e '1 
lett d' must'ljles massaries d' chirbes, e i cestc' 
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d' routes; spO s' elle sente dlungia la spbsa, 
s'a tut r mutt su i jonedli, e i da 'ug atra 
odlada da porta fora ai prezipizi, ai pecceos 
fosc', ciamo ciaria d' nei, spo rump'lfora teng 
pittament e disc': „0 Genofefa, ci miraco d'la 
divina onnipotenza mai t' k mantigni te na 
boscaia tang spaventola; forsi chel, ch^ Iddi 
t' a m'ne pur 'ng angel la speifa dal Ceil? 
ahil sett angn' lunghissimi m'ssei ste zenza 
"ng buccung d' pang, zenza 'ng ceum d'guant, 
descuzza souUa nei d'ingver, la j&a deng duca 
aufada a mangie fora d' massaries d'or e d'ar- 
jent, tratta sou in purpura e seda, ch' stenta 
a soffri 'ng zeffir (vent jintil) ch' soffla. Pur 
at'r bengn' che scarmettina dal pati, e dal 
travalie, t' vis impo; purcicche na p'rsona da 
bengn' sopporta les tribulaziungs !" 

Ella i salta t'l bai^, e disc' cung ligrezza 
zeleste: „Scuta ma e ne bale plou d" chesc'; 
i a pou ci cMlo mies ligrezzes : e t' 1 palac' 
manciel forsi cruse' ? aste tou forsi pati manco 
CO iou ? Fing alles lamentaziungs, e trattengn'te 
in t' atri pingsirz. Ciari a to fi, fresc e vl, 
colles masselles rostes, sceoucche na porpora, 
san e gaiert, cung speifa d'l dutt ordinaria e 
aria Sana. Soul ciastell c'rsceOle forsi sou massa 
d'licat, e fengu' foss'l ghel, grafume al per 
d'i atri mittungs di Signurc'. Godetla dunque 
e ringrazia a Iddi." 

Spo ala cunte sou, cocch' Iddi 1' amanti- 
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gnida cung so fi mirabilment'r dal moment, 
ch' la cerfa e gnuda la pruma ota t'l andr, 
cina a chel, che ceacceada dal conte se n' e 
sceampada 1116; e el scolta pro scommout e 
incante. • SouUa fiiig disc'l : „Mirabile e Iddi 
in sua infinita bont^, e immensament'r sapient 
riguardo ai mezzi pur nes mantigni; e tou, 
mi jRj ne te desinentie mai chesc'. Gang ch' t' es 
gnti trasporte piccea creatura chilo puif prdine 
d' to pere, e la uma ne t' puds mantigni, aiizi 
d'buriada cung te m'ssa est'r ia, s' a Iddi 
libere dalla mort colmezzo d' chesc' animal; 
e cang che la m'feria d' tua uma e r'vada al 
sommo, in fofa da i la m'ssei presc' zede, e 
tou te chestes boscades orrendes, plenes d' lus, 
t' esses m'sse est'ria soul iade a mia abi- 
tazmng, e d'gungn' m' ess' de notizia d' osta 
necessite, meffo der illaota elle ste chesta pura 
bestia zenza favella ch' m'a ortie cina a os. 
In chesta maniera zenza fa mirachi Iddi a 
saipu da gni a so der temp in aiut coUes so- 
lites legges naturales : pur chesc' confidi dagnara 
ad El la cura d' tua vita." — Basta ch' s' 
lasceungfe cundd, la provvidenza, bunte e sa- 
pienza d' Iddi nes mena sign '1 plou bengn* 
pur dutta la vita, cina ch' sung al fing, soung 
Paraisc\ — 
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CAPO XVI. 
La gherlanda pur i patmentg\ 

Duttg' trei e gnus fora dang la caverna 
scomottg' ciamd, e coi oudii msi dal pitte, 
e '1 conte s' mett a ch'rd^ adum su cpmpangn's; 
destaccadal col'l cor da ciaccea d'arjent, sbumfa 
ite 'ng soff'l, ch' i crepp ingherdeni da vigne 
pert lunc' e lerc, e '1 mutt plengn' d' morvouia, 
ch' el nen E mai aldi val d' te, orO pou ci el 
s' purve a soffle laite, c la uma, s'bengn" 
ch' eir a tang pitte, a udei, nen e bona chilo 
d' s' tigni '1 ri. 

A chesc' son salta da mille perts i cavalieri 
arlerc, e i servi d'l conte ; duttg' resta plengn's 
d' morvoia, a udei la donna megra e smarida: 
a sua mang, e 1' amabil ragazz soul brace'. 
Folia a rode incear ia stei rispettosi zenza 
fayella a udei '1 conte, la donna, e'l mutt coUes 
legrimes ai oudli. Finalment'r alza '1 grof sua 
use' rotta : „Nobili cavalieri, servi fedeli pung- 
sede, (disc'l) chesta donna e mia sposa Genofefa; 
chesc' e mi fi Schmerzenreich." — El n' sfe 
lascea spieghe la morvouia e '1 spavent a 
chestes parores, mille coses se baiang ca e 1^^ 
da ceant port's aiding vigne sort d' dimandes ; 
5,0 Dio! ah cS mai! chesta nosta jintil prin- 
zipessa." — Mo nell' ang pa accopada? Ella 
r'sorida? El nen e possibile. — Mo se, impo 
€h' ell e ella. Dio' in ci stato miferabile; 
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ci ceira smorta! — vemmo nose' piece conte! 
ci 'ng bung e bell mutt!" E tra chesta r'bel- 
liiifng d' ligrezza e eompassiung, d' morvotiia 
^^curiofite, s' renova e moltiplicar les sclama- 
^iungs e dimandes d' condolenza e conten- 
.tezza.- ■ : ■ 

'L grof cunta in curt i fattg' prinzipai 
d'la storia, e da cutangn' d' comandi a su 
fantg': dui cavalieri reita in galopp aljciastell 
Br do guant pur la contessa, a fa injigne na 
lettaia ('ng lett portatile) e ordine ia dutt pur 
so ritorno. Spo ale incie comane, ch'ang cung- 
duje illo adarlere besties da soma, d' abine 
legna da fa -ng bung fue teng pizz sutt soutt 
ang crepp, cb' spore' sura fora, pur prepare, 
illo 'ng past. El istess, a d'slie sou la 
poccasc', tratt e destenii fora d'lupgia '1 fuc na 
cuerta, a cori la sposa d' so proprio mantell 
da d'ingver, eoueee, sceouecheporpora, e sottratt, 
d' piliecea burna, i a d6 'ng grang fazzorei 
pur s- curi '1 cie cuntra '1 freit, e 1' a fatta 
sente d'lung d'el. Spo i B'le gnu pro i rittri 
ch' la conesceo denant, a i fa i eomplimentg' 
plengns d'r'spett a i desmostre T impressiung 
e la ligrezza, ch' i impll fora '1 cour. Do 
chisc' '1 bung Guelfo, eh' e appena bung 
d-aspette tan di, cina ch' i eavalieri ess' fini 
a-fa su doveri, e jit dangfora a duttg i seivi- 
d^s, eoUes mangs ingroppades e les legrlmes 
ai oudli e disc': ;,Signura illustrissima fengn' 
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sungfi ligh'r, ch'i Mori nen a fruzze mi ci6 
blanc, dea ch' Iddi m' a conzedii d' est'3?\, 
pr'jent a chesc' spettacol d' doreja; fengja' 
mouri cung ligrezza." Spo s' ale tutt 1 mutt 
t^ brace', r a baj^ soul mus, colles parore^: 
^Siiste bengn' ingnu, cara creatura, vero r'tratt 
d'to pere, cresc' sou nia atrament'r ch' el, 
nobile brao; amabile sauri sceoucche tuauma, 
bung e d'vot sceoucche intrami dui." 

Timido e spauri parO Schmerzenreich, a 
udei tang d' jent, a est'r la pruma ota lappro, 
mo plang plang ceaffale confidenza, e gne 
discorsivo. A udei tang de coses nouies pur 
el, ne zedole d' urei savei, e d' damane, e 
duttg, Guelfo spezialment'r s'la godo ad aldi 
les dimandes e osservaziungs siccades d'l mutt 
fresc, incandeno spiritoso e dalla urella curta. 
La maiti morvouia i ele a udei jent a ciaval, - 
ch' i fajo la m'derama impressiung, che a 
chi popoli salvari, che 1' udo la pruma 5ta, e 
cr'do che T om e 1 ciaval foss' dutt ung toe, 
quindi damanale: „Pere, elle dunque ci uomini 
cung cat'r giames?" Gang ch' i ommi e gnus 
jou dal ciaval, e ch' el i e gnii m'ne daimprd 
*ng scimb'l, disc' '1 al pere: ,,Ullacch' ais tutt 
chestes besties, naota chilo no, ch' el n^ung 
n' ^ d'gunes?" A udei '1 piss d'or e d'arjent 
in boccia, scraiale : „Mangi dunque or e arjent 
chisc' animai?" Gang ch'el uds spo ch* '1 fac 
vardo sou, e sinti cutang bung, ch' el fa,iS, 



damanale la uma: „Elle ste dunque li uomini, 
ch' a tratt '1 tarli dal Ceil, o ele ste Iddi; 
ch' T a lasce de jou? In verite, chesc' e 'ng 
bulig dono dal Ceil! Caos, mia uma, s' essung 
saipu dutt chesc', i r essung prie a chel bo- 
mssimo Signur! Cutang bengn', ch' el nes 
ess' oghe d'ingver." 

A mezz' al past gnele porte ordura d' spe- 
zialbellezza ; ch* tira ploucche at'r a Ise 1' at- 
tenziung d'l mutt ; e a to 'ng bellissimo pom 
in mang disc'l: „Forsi abitaife, pere, t' Itlsc', ul- 
lacch' el nen e d'gung ingver, ch' portals cung 
OS fruttg' tang bi fresc' ? cutang da jalzang, 
ch' osc' paisc' mess est'r!" El s' indora ap- 
pena a 'ng ciarcie ung, el^ picci^, minale, a 
mangle fruttg' tang d'llcatg'. Ingcandeno i 
ciarale cung grang attenziung a 'ng gote, mo 
n' s'ingfida all' azzicch^, spo Tale pie ite bell 
bell' e dijS cung morvouia! „Co ella pa, ch' el 
ne s^ dlega? nen elle pa de dlaccea?" Ad 
aldi, d' clcch' el e fatt, e a udei tres '1 spid'l 
'1 mus d' sua uma e de duttg, de chicch' 5 
pro mefa, mett'I pro: „Cutang d' belles coses 
a cr'ie ^1 bung Di, ch'i ne con'sceO d'nant! 
Ganch' '1 servidti i a de 'ng tai sMe licceoirant 
sceoucche 'ng spid'l, e luminus sceoucche ar- 
jent , e el s' udo '1 mus laite, s' ale spigore» 
e tromora; e 6c' '1 tai cung pora soull' r'diis, 
-pur ne tocche '1 mutt, ch' el mina, ch' foss' 
laite. Chesc' n' pudsle capi, e sua morvouia 
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t'l tai fejo la grigna da ri, o la ceira sceOda, " 
sceocch' el la fajs istess. Ingsceou desceda: 
sou chel mutt d'morvouia rallegria d' chi da past, 
e T lunc pitte d'l pere e d'la uma a baratte 
ceara cung vera ligrezza, e i ritt'ri e i fantg' 
s'la gods impara. 

Gear la fing d'l past elle capite 1 currier : 
colles iestes alia contessa, ch' ^ ritornada fl 
andr ; s' e dan dal dutt injenedlada pur ring- 
grazzie a Iddi, ch' El r a mantignuda tang di 
illo e d'la mirabil liberaziung; spo s' a la 
visti, s' a tutt la cruse' d'lengn' cung se, pur 
amabil r'cordanza d' suus penes, e s' ung va 
— s' oc' ciamo ingcearc e i da na udlada 
coUes legrimes d' ringraziament ai oudli a sua 
ciafa' d' sett angn' coll' ultimo addio. -^ Ah! 
'ng luc, uUacch' ang a fatt bunte, vegnel 
dagnara ersura ad arbandone, sii tang burt 
ch'el oie : nosta felizite sta t'la bunt^. soung 
chesc' men. — Dea che la lettaia n' r'va ciamo 
adarlerc, purchesc' soutt alia marenna i servi 
a int'rcie grang rames d' lengn's adum e a 
fatt 'ng traghett, a destenii na bella cuerta 
lassura, e Genofefa e '1 fii s' a comode laite, 
e la compagnia s' e inviada cuntra 1 ciastell, 
mo a mgfa strada ceaffi la lettaia, der comoda 
pur la contessa e Schmerzenreich, chV s' a 
attira ponti ite. Appena ch' 1' accompagna- 
pent e fora d'l bosc, s'imbatti tena folia d' jent 
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ch' s' a abbine e § gnus ingcuntra a Genofefa, 
alia novella, che sceoucche 'ng tarli s' a spand 
fora pur la contea e i lusc' vijings, ch* la 
bonia. cbntessa e gnuda ceaffada. 

Dlunc a la jent da paur lasc^ vouies, tacchfe 
/I irell souna broccia, m'tii dapert la roda, 
tratt indss '1 plou bell guant, arbandone ciafes 
e villes, tolando fora i amara, e chicche m'ssa 
ste lappro, pur salte a udei la bona isignura, 
etarig plou daimpro ch'la schira d'compagnia 
r'va al ciastell, tang maiti gne la folia dies 
persones, chMa saluda cung ceighi e scraia- 
mentg' d'ligrezza, nia zenza legrimes d' con-, 
solaziung. 

Trachella jentj ch' gne ingcuntra alia 
compagnia d' Genofefa ele dui pellegrings cung 
mazzes lungies, cung scusces taccades soul 
ciappell , e souU mantell da pellegring, che 
dalles perts d'la lettaia s' a lascd jou dang i 
pise' d' Genofefa. El g i dui soldas, ch' a 
aibii da Golo '1 comando d'l accop^; intrami, 
mo spezialmentr Conrad i pr'ia perdon, d'l'a- 
vei arbbandonada alia nf feria te chi bosc', 
pur pora da Golo impede la m'n^ dai genitori 
t'l Brabant. Spo cuntai, ch' ei a fatt 'ng 
pellegrinaggio te chel paisc', e attira ds chel 
fattj pur cicch' ei n^ s' uds sigusc' d'la vifa 
dal maestr de ciafa; e ch' ei e r'torn4 dang 
puce' dis da chesc' iade, mo dutt i nascundung, 
ma solamentV i parentg' '1 pud9 savei, e 5 spb 
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bunderna ca e la, e tigno la contessa pur' 

da di morta, mo e intennus d' tigni dutt in 

ascusc', pur n' i fa cruse' nouies al conte. Ei 

damana cocch' al a pudu d'vente, ch' la nobil 

contessa nen e morta da fang e pur 1 freit, 

e nia scarzada dai lus ; e la fini, cung di d'avei 

tigni pur desigu, che uma e fi bell da di ess' 

masse mori dena. mort ciamo plou crudia 

d' chella ei i do fa. Genofefa i a coman^ a 

leve sou, e intang ch' ella i strenjo a intrami 

les mangs dijola: „Do da Iddi se sungli a os 

debitt mia vita e la vita d mi fi ; e incie tou, 

mi caro piccie, t' messes 1 ringrazie, purcicch 

ei a 1 comando, d' t' accope, mo ei a uru 

obbedi plouttosc' a Iddi, ch' ali uomini." A 

chestes parores, d'gorole iegrimes d' consola- 

ziung. Spo ala continue: „EUe dunque vei, 

ch'elne s' n' ingruva, de nes avei scone?" 

,0 bung Di (respogni) illaota ne savongfe fa 

at'r, che s' lasce la.vita, mo fengn' sen ana- 

dungfe, d'avei fatt trou massa puc, purcicch' el 

foss' ste nose' dover, d' mette nosta propria 

vita in prigo pur osc' bengn', e se mene ai 

duchi d' Brabant." Spo injenedla dang dal 

grof pr'iai, ci ad el perdon, e ringrazia, ch' el 

a aibu compassiung d'les fomenes e di. fiis, 

ch' ei a arbandone; a sua morvouia avi aldi, 

eocche la nobil contessa t' sua ultima lettra 

i a raccomane alio sposo, e sung chesta gener 

tosa preghiera ale el deide da pere les fome- 
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nes e i fiis. A chesc' Sigfrid. s' esterneia: 
„Iou ne 3avo nia d' o'sta compassiung verso 
mia Genofefa e nose' fi, e incie zenza '1 sayei 
ai fatt, chel i a fatt, purchesc' s' elle verifiche 
la promessa d'l Signur: — Ghel ch' e miseri- 
eordioso ceaffara misericordia : — e iou ne 
mandara incie da lengn' inant ad aiute ostes 
families." L'va sou, e t'l ji do alia lettaia dijs 
Rugger air at'r: „Ve, sengn' elle d'vejQte chel 
ch' i t' a ditt: a fa d'l bengn' ne dessung avei 
pora, s' el manaccea incie val prigo: tert o 
abbonora ceaffung dagnara '1 paiament." 

T'l passe 'ng piece bosc, uUacch' el je la 
strada, Genofefa a 1 ciastell dang i oudli: 
duttes les ciampanes sona adum, e chel sone 
fajo imp'rmo d'gorre leSj legrimes; 1 popol 
s' a abbine alia r'ceve zenza ch' el foss' ste 
soUezite da valgungn'; la popolaziung e zenza 
numero affolada, ch' aspetta ert. da pudei udei 
gnang la contessa. Finmai sou i lengn's efi 
arpizza cear tru, souUes finestres, soui tettg *' 
,d'les ciafes cear strada ele jent: duttg' oroudei 
plou daimpro, ch' ei pudo, la signura amada, 
e tan dl tignuda pur morta; e pur soddesfa 
ai desideri d'la jent, ahg davert sou la lettaia, 
ch' e portada da dui muse'. Duttg' i oudli 
5tg' ad ella, vigne boccia scraia dalla ligrezza 
ch' 1 son dies ciampanes compari dalunc* e 
deb'l. Ella ste sentada cung modesta umilte, 
tigns i oudli base' desturbada pur tangn' 
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d' onori, col mutt' t'l brace' tres ciam6 t' sua 
peir d' rech'l e la cruse' d' leugn' t'la ma%. 
Dalla per derta '1 grof a ciavall, dall' atra 'I 
veccio Guelfo; spo gnele i dui pellegrings, fe 
do chi la cerfa, mestega sceoucche 'ng ciaug, 
i cavalieri e 1 fantg' impli fora la compagnia. 

Al passe chella schira compagnativa i>ur 
mezz la folia n' ele eh' scraia: »Vella, vella, 
r ezzellentissima cara signura, o cutang sma- 
rida e scomouta! ingsceou mess'i estr'r ste 
Maria a p6 d'la cruse'." Atri: „Ciaraino '1 
piece mutt, coUa pell da reehl indSs e la 
piccea cruse' ing mang, s' el ne someia ^1 piece 
S.Jang Battista t'l desertjl" E atri indS: 
^Considerede che cerfa! Ah! incie les besties 
zeoza r'jung mess' i orei bung alia bona ie 
d'vota contessa." Yal uma alza so fi inalt e 
i mostra la nobil dama, e i dijO: „Yeigheste 
chella, eh' e gausa, eh' i legrima tang gonot, 
d' chella, chi t' a eonte tan d'otes: ella nes 
e gnuda tttta, denanch' t' udesses tou '1 lumi- 
nfis." val pere: „La veigheste illo chella 
ch' t' fajD d'l bengtf cang ch' t' es d' cana.*« 
Valgungn' vedli, ch' a stents a s' tra allerc 
colla mazza, pitta dassenn dalla ligrezza, e i 
brace' smagris, i jonedli e dutt '1 corp tromora 
dalla blotta festa, ch' i de ti nerf. 

Cangche Genofefa e r'vada soung piazza 
dl ciastell ceaff'la dang porta duttes les dames 
e Jones nobiles d'la vijinanza, zenza est'r inte- 
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nudes, abinades pur r'eceve la contessa. Duttg' e 
r'gusc' 6.\ sua innozenza, s' la godo d'l amirabil 
deliberaziung, e a na spezial ligrezza, d' s' av§i 
abin^ da se, zenza ch ' ung su manciass', duttgV 
r'con'seeO in chel de '1 trionfo d'la virtu femi- 
nile, la festa d'unur pur les dames e jones, 
pur chesc' e ei vignung visti da santus, desco 
ies grang festes. Tra duttes ele na beUajdna 
vistida d' blanc, '1 col forhi dena morona in 
bellisaimes perles, cb' 1 presenta a Genofefa 
ria gherlanda d'granetteis intrceada d' flus~ 
blancies sceoucche la nei, figura d'l innozenza 
e fedelte, e dal sedlott impedida stentala a gni 
colles parores: 

5,Tollede a innom d' nos duttg' chesta 
gh'rlanda , immagine d' chella bella corona 
trionfale, ch* s' aspettain Ceil." 

Dea che la contessa nella con'sceS, i ang 
ditt, che chella e Berta, che d' catordesc' 
angn'e juda alia vijite te pr'jung, epurgausa, 
che chesta e stada Tunica p'rsona, ch' s' n' a 
tutt sura d' sua.desgrazia, dov'la incie est'r la 
pruma ad avei pert al trionfo e ai onori. 
Illaota 1 ciar'la plou avvifa, e cunesc' les perles> 
e s-recorda I'dt terribile dla p'rjung. „G bung 
Bi, (sospir'la) che mai I'ess' ditt, cang . ch' i 
m'ung je da chisc' murz d'mezz come delin- 
quente, col fl al col, ch' i r'tornass', in chesta 
nianiera. — Os sft, o Signur, udOs dangfora 
raia presente consolaziung. Berta ! s' t' pro- 

8 
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ves fengn' d' console e pr'mie 1' innozenza, ci 
i toccarale mai in Ceil?" E cung chestes pa- 
rores ala tutt cung modestia amabile la gh'rlanda 
dalles mangs d'la jona. 

jjChesc' e giustizia, ezzellentissima siora, 
(disc' Guelfo); soulla terra 1' innozenza ne 
vengn' dagnara onorada, e el e na rarite ch'ella 
aie 'jQg de d' trionfo compagn' a chesc' da 
ingcou; mo Iddi '1 lascea suzzed'r na ota o 
I'atra, pur nes de na ciercia ingsuza d' chel, 
ch' s' aspetta in Paraisc." E ot al patrung: 
jjSignur," disc'l, „t' ottant'angn' m'r'cordi d'est'r 
rtorne gonot vinzitor soung chesc' ciastell, 
mo 'ng de d'ligrezza compagna a chella daingcou 
nen ai mai porve," 

, Soung chesc' disc' '1 conte: „Iddi istess 
a ordine chesc' trionfo d'la virtu pursura '1 
vizio;" e duttg' i cavalieri e les madones lalda 
pro da d'alt chesc' giudizio; les jones s' e 
convegnudes, che la mortilia cung Ms blaneies, 
sengn' d'l innozenza e purite e d' fedelte t'l 
matrimonio, a da servi d' gh'rlanda d'lesnuicces, 
desch' el e ciamo I'aufanza in plou lusc" 
todesc', e no incie di Ladings? 

La ligrezza d' chel de, lestrouppes legri- 
mes, e i baia luntg' a indebii Genofefa a na 
fof^, ch' ella gne pura: quindi 1' ang portada 
t* sua. stanza, ch' e stada tangn' d'angn' outa; 
ella ringrazia ciamo Iddi pur la deliberaziung 
mirabile, a ciamo uru udei la vedoa e i fiis 
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d' Draco pur i assigure d' sua proteziung, spo 
s'ala jponiit'l lett belle fatt sou, e la fedele 
JBerta e restada da illaota ingca pro d' ella. 
— R'cordungse do les parores d' Guelfo, che 
les desfortunes in chesc' mon ne s' muda 
dagnara in fortuna, che in regola Iddi paia 
fora 1 paiament d'les tribulaziungs sopportades 
pur El imp'rmo all' ora d' vouies, in 1' at'r 
mon. Chel paiament chiriunde , chel . dura 
dagnara. 

CAPO XVII. 

Co stdla coi genitori d' Genofefa ? 

Intang ch'el e chilo dutt in festa e ligrezza, 
e -"l palazz d'l ducca in Brabant ciamo sopoUi 
soutt a grang affliziung; mo 'I veccio Guelfo 
a ottenu I'incombenza, di porte ai genitori d'la 
contessa la novella d' chesc' ch' e devente. 
jjBesta chilo, amico, (i a ditt 1 conte) lasceung 
ji 'ng plou jon pur chesta strada sfadiofa. 
Pengsa, cutang d' pels, ch'el t' fo '1 ritorno 
dai Mori, che t' m' dijSSj chel sara to ultimo 
iade." .^Mo '1 portaermes i da purresposta: 
Homo proponit Deus disponit; 6 di: 
„Iddi tira i dessengn's d'l uomo soutt e sura." 
Dao '1 iade t'la verra m' ale El provvedu 
d' chesta onorevole e amabil incombenza, ch' i 
ne m' lasceara mai ji d' mang: demme dunque 
lizenza d'l' esegui." L' conte ne zedo inciamone 
e i disc': „pengfa cutangn' d' angn', ch' t' as, 

8* 
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considera la lontananza d'la strada, la ria. sa- 
jung: fa ma cunt d' dutt cant chesc' cara 
Guelfo." „Pora d'guna, dopo ch'el e gnii la 
bona signura, m' senti iou d^ disc' angn' plou 
jon, e plou ben n' poi mai fini mi offizze che 
cung ehesta incombenza d'onpr; fatta ch'ella 
sara, mVdai cung ligrezza in pesc', e dea! 
ch'i sung '1 plou ved'l, durara ehesta palsada, 
cina al de d'l giudize." Scorn mout da chestes 
parores disc' '1 grof: „Va dunque mi yeccio 
fedel combattente: lite fora mi plou bung 
ciavall, cung dodesc' braoi reitri e dii ai 
duchesc' de Brabant, cicche t' sentes t'l cour, 
e ciara di condu sangn's e intung t' mi brace'; 
7a e t' accompagne Iddi." Incie Genofefa V a 
ciamo fatt c¥rde, pur i fa di ai su dutt cant, 
cicche '1 r'spett e I'amur filiale i pods de ite. 
Guelfo nen a stlutt 1' oud'l in dutta noutt nia, 
e denanch' el vegne 1' alba s' ele inarme sou, 
a ch'rde 1 cavalieri, i deida imbasti i ciavai, 
i soUezita a se spazze cina, ch'el e cung ei a 
ciavall, e via dangfora a duttg', e ingseeou da 
domang cina da sera, el scraia vigne tang: 
„Coraggio, compangn's, avanti." E souUa di- 
manda, purcicch' el a na te prescea, dijole : 
„I pengfe alia cruse' d' chicche dessung ji a 
console. E 'ng uomo da bengn' nfe dess' ciar^ 
a su propri incomodi, s' el i p5 sparagne incie 
ma 'ngn' ora d' tribulaziung. Ingsceoucche 
sung jtis gonot cung ardimant in galopp a 
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scarze sou firides' e fa d'gorrelegrimes, ingsceou 
ufungfe naota ji a pora nia in galopp pur vari 
les plaies, e a suie sou les legriinesl i 
cress' che chesc' fucs essa ares, ingsceoucch' i 
n' a zei udu ung depent, ch'el pars, ch?el 
jiss' sceoucch'l vent." E soung chestes parores 
i dele indo d' spromm t'l vent'r al ciavall. 

'Ng ved'l cavalier, ch' i a tigni sura noutt, 
(jruelfo cioe, cui atri su compangn's, diijS, che 
chel bung vesco, ch' a de adum Genofefa e 
Sigfrid, consagra ing chel de na dlisia nouia 
nia plou de .'ng n' ora d'rezess' dalla stradaj 
ch' ei a da fa. „Illo m'ssungfe ji a spromm, 
(disc' Guelfo) pureicche chel om sant messa 
gni al savei dla bona novella, e dea ch'el 
e tang sicche e prudente, oi ch' el m' insegne 
la mill maniera d' i porte dant ai duchesc' mia 
incombenza. I a pungse co di daS pur strada, 
e n' sung bung d' ceafie fora 'ng mezzo con- 
veniente, de 'ng gni sura, cocch' i m'essass' di ; 
i a finmai fatt la r'soleziung d'i scraie pro da 
lunc': — - Crenofefa e in vita, ella e gnuda 
ceaffada; mo el n' s' convengn' salte in ciafa 
Cjing chesta maniera. I sung 'ng solda ved'l, 
e i nen a mai saipu cicch' el S di pora, at'r 
che pur boccia di atri, e impo — na cosa 
stramba! chestes parores. — Genofefa e in 
vita -^ m' a scasse sou, e i sente tres 'ng 
zerto tromoroz. In' ess' mai cr'dti, ch' la 
ligrezza pudessa fa 'ng te moto; e s' ella 
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m* va a me ingsceoiij ai-genitori pudessMa 
ligrezza improvvisada porte la mort, nella 
m'deniina maniera, che na saitta tratta va a 
firi '1 cour. E '1 mal elle, ch' i sa ma da 
manaje la spada e no la leinga, pur chesc' ne 
sai iou da purte dant na cosa puc a puc, el me 
mancia meifo la finezza d' rajone cung prudenza. 
Ghel bung vesco venerabile m' dara bung consei, 
purcicch' el e prattighe assa da bale coUo 
spirito in pesc'." R've ch'el e dang chel signur 
reverendissimo, i ale porte dant^ cicch' el e 
suzzedu e chella sua difficulte, a grang im- 
pressiung de chel signer, che lalda Iddi da 
d' alt, e respongn': „Se, desse peso', Iddi ordi- 
neia dutt, inci^ les picceres cofes cung grang 
sapienza. I sung istess intenzione d' ji a ceaffe 
1 Yecci genitori, mi sacro ministero m' cherda 
pur illo ; dunque,allo, junde." L' onorato Guelfo 
e ligher e content d' pudei accompagne 1 vesco 
d'buriada cung su compangn's. 

'Lducaeladuchessapassainoraziungs ele- 
grimes '1 de, ch' i a porte la ria novella d'la mort d' 
Genofefa, e dea ch' el e meffo der chel '1 d^ 
d'l anniversario, sung stei serra daite, in t' sua 
propria stanza, sprofonda in grang affliziung. 
Belle scealdi vedli e dai ciaveis Wane' purtai 
illaota '1 guant da plura, anzi che la duchessa 
do '1 moment de chella desgrazia nen a mat 
plou m'tii da pert '1 guant brum. Soulciastell 
ele quindi dutt chit, ch' el pars d'fert, pur- 
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cicGh' ei seghita tres a tigni fora vigne con- 
versaziung: el a belle de 1' ora pur les sacres 
fujiziungs destinada, e ang n' asp'ttava ploii 
d'gungn' at'r, che '1 vesco, che vign' an giie 
invi^ a zelebre la r'cordanza d'la mort d' Ge- 
nofefa, pro chel m'demmo altd, iiUacch' el 1' a 
sposada cung Sigfrid. 

Gruzzie assa, sceoccli' el e, pungsa '1 duca 
tra s6 zenza fa parora: „'Ng colp, o jaa des- 
igrazia da fa plou me nenne s' ess'l pudu 
tocch^ pur nosta ciafa ducale, che la despiante 
a na te fofa: intang sii fatta 1' orente d' Iddi." 
Sceou incie la duchessa sospirst: „0 ci des- 
fortuna! m'ssei perde nosta unica fia, tang 
cara, pur mang d'l boia. Genofefa, nos sperang 
de t' avei com' angel d' consolaziung al lett 
d' nosta mOrt^ chetou tenes esses drucche pro 
i oudli; e impede chesc' * . Mo (segMtalapou 
ci ella) sibe fatt, o Signur osta santissima 
orente!" 

Ella a appena ditt chestes ultimes parores, 
che '1 vesco venerabile gne da use' ite ; na 
ligrezza d' Paraisc' i lumina t'l mtts. „Lascede 
de baudi^j, e gedess'la nel Signur," dijole e 
sceocch' el foss inspire da Iddi ale scomenc^ 
a rajon6 cung fuc d'la divina provvidenza, 
applica a sua desgrazia '1 fatt d' Giacobbe, 
ch' a purdti so fi Giuseppe e indo ceaffe cung 
ligrezza. La unziung t'l discorso d'l vesco, 
e'l fuc amabile d' sua retorica (la maestrii, 
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d' savei rajone bell) i je ai bongn' veqci soiitt 
int'l GOUT, la r'cordaiiza d'i amur d' Iddi, che 
rigireia dutt, e '1 pingsir alia ligrezza d'lperer' 
Giacobbe, i a; impli fora '1 cour d' consolaziung, 
e tratt fora la spina dolorosa ch'i tormentE. 
^Ah ess' Iddi la bonte de nes fa na simil 
grazia," dij5 la duchessa, colles mangs ingrop- . 
pades; e '1 duca: „m chesta vita ne pundungfe^ 
aspette atra consolaziung, che la speranza dT 
Paraisc'.'* Mo '1 vesco i r'spongn': „E n'ella 
pudess'l fa in chesta vita T Signur; pur 
ci no? El, ch' a fatt coses tang granes, El, 
che fesc' la firida, e la varesc', che tengn' te 
fossa e fesc' resori. 'L Di de Giacobbe e de 
Giuseppe vi ciamo al de daingcou : El s' a de 
forza, che '1 cour ne s' h rott dal dulur, El 
se conzede ci la forza, ch' el ne vade in 
tocc' alia grang consolaziung. Sou dunca im-. 
pede '1 „dies irae" Che ingherdeni zenza te^ 
dlisia soutt alia s. Messa urungfe ingcou ciante 
clanties d' ligrezza: — Lode a Os, o Dio 
d' infinita bonte, amur eterno, unure gloria a 
osta divina provvidenza, — purcicche Genofefa 
e in vita e la pudeis ciamo udei." Spurdfls a 
chestes parores se ciarai ung Tat'r e alles 
parores lorantes d'l om sant cojole sou t'l 
interne sentimentg' inzerti, speranza e tema 
faj5 d'buriada verra Intel cour, che mader 
soul moment nen efi bongn- d' ilia creie al 
vesco. El intang deura attira 1' use', e cherda 
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Guelfo, ch' G t'la ciamena dlungia ad aspette 
e tromora te so interno: „Chesc'," dijel, „se 
cuntara '1 rest. 'L portaermes te stua appenaj 
sereia: ^Se, ella e in vita, i 1' a istess ududa, 
i r a aldida, e 11' a tutta pur la m^ng.* 
La novella ~ Genofefa e in vita — va sceoucche 
'ng tarli pur dutt '1 ciastell. I servidSs d'l 
duca, les signures d'la duchessa, salta adarlerc 
plengn's d' morvouia, ligri e oramaiforajd' se. 
Guelfo a cunte la storia rara assa, impedi gonot 
dalleg legrimes, ch'i gne t' su oudli grise', e 
cuna use' rotta dal scommoviment. Duttg' in- 
cear ia m'ssa suspire e pitte ad aldi cuntang, 
e i duches spurdus stlariis dalla ligrezza nen 
e bongn' d' s' remette dalla morvouia e im- 
pressiung: Finalment'r ne s' lasceale plou 
dubite, cang, ch'i compangn's d' Guelfo lalda 
duttg' pro cicch' el a cunte; spo cang ch' el 
i porta dant les parores d' Genofefa e d'lconte 
ai genitori, s' efi chisc' desceda fora, sceoucche 
dana inceornida, a vita nouia, e scraia: 
^Sengn' ungfe vitt assa, Tengn', che savung, 
ch' nosta Genofefa e ciamo in vita, denanche 
mori la urungfe ciamo udei." E d' fatt, dopo 
ch' ei a aibii rlngrazie a Iddi te dlisia, efi 
attira pia ia d'buriada col vesco venerabile, 
col bung Guelfo cui su, e 'ng grang tlapp 
d' servidiis. 

Intang s' a ci Genofefa r'mettii in forza 
d' bella pora e bona assistenza tang inant, 
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che les masselles s'mvestl '1 curu coucce in 
sengn' ch'ella gne indS pro sanity. So unico 
desiderio ele d' udei su genitori, ch' e incie; 
r'va al ciastell plou attira, ch' ang n' i ess' as^ 
pette, e la saluda cung legrimes ai oudli 
lorantes, 'L diica 'ng . veccio venerabile, 
s'l'abbraccea d'l dutt scommout, sceoucche 
zaccang Simeone t'l tempio dijsle ci el : 
Sengn', Signur, tolesse osc' servo, fengn' ch' mi 
oudli a udii chesta ultima grazia." La uma 
s'la tira al cour soutt a tan d' legrimes e 
disc': „Sengn' mouri contenta, dea che tou 
t' viis, e tua innozenza e fora d' vigne dubbio. 
Ingsceoti d'gors les legrimes in abbraccea- 
mentg' d' ligrezza. » 

Spo s' oji al piece mutt, e scraia d' buriada: 
„Dunque tou t' es nose' nipOte. Vi, ma vi ca, 
lascete abbracce, Di t' benedesce, nose' bung 
piece, t'feje felize, amabil e cara creatura." 
L' duca e la duchessa s' '1 tolo ung all' at'r 
e s'l curi d' baji e legrimes, e s' 1' inzertia 
ploucche mai. „Cutang mirabile ^ '1 bung 
Iddij" mettoi spo pro : „Fia, nos t' tignSng 
beUe pur morta, e nen ang plou d'guna spe- 
ranza d' t' udei ciamo souUa terra e fengn- nes 
k\e fatt la grazia d' t' abbracc^ th e to 
piece fi." 

Intang comparesc' ci '1 vesco, cina fengn' 
nia osserve da Genofefa, e chesc' fo la colm 
d'la ligrezza, ch' el i pars scoucche 'ng angel dal 
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Geil; L*om d' Iddi 6t impruma ad ella, spp 
al conte, e infing ai genitori i da a duttg' la 
benedisiurig; alza spo les mangs edisc': „Sengn' 
a adempi '1 Signur, cicche so spirito m' i 
zaccang fatt udei: a te, fia^ e a os duttg' elie 
gnu conzedu la maiu fortuna, ch'ang s'po 
aspette souUa terra. La tua, Genofefa, a im- 
permo scomence do grang penes, sceoucche 
vigne contentezza dess' scomence souUaj terra. 
La sapjenza e bonte d' Iddi a fatt cicche 
d'guDgn' n' s' ess' pungse, e surapassa vigne 
immaginaziung. Sceoucche in de d'la nozza 
nes ale indo chilo abine duttg' adum, in na 
maniera d' morvouia, e cuntra aspettaziung nes 
ale injigne chesc' bell de, uUacche '1 ringraziung 
cung legrimes d' consolaziung. El n' ung man- 
cia d'gungn' d' chicche e a nozza, anzi chesc' 
piece e d' plou, purcicch' Iddi fesc' plou 
d' chel, ch' El impormett. Beato chel che 
tengn' fora la prova, tantosc' ch'el sara porve 
ceara, arrale la corona d'la vita impormettuda 
da Iddi a chicche Tama e i serv; la corona 
d'la vita e ci a os conzeduda." — Les veres 
ligrezzes tena familia mess' dagnara avei la s. 
Eeligiung pur fondamenta e compagnia, spo 
eiles d'les dertes; ligrezzes al' ingcuntra blott 
mondanes e zenza sati e merito. — 
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CAPO XVIII. [:/:■:■■ Zs(::: 

Frutt di patimentg' d' Genofefa. 

Appena>sCh'ang ava aldi incearc, che Ge- 
nofefa e gnuda ceaffada, gn§le jent ad arlere 
in grang quantite pur la udei ; e Guelfo, soung; 
sua parora da cavalier, 1 m'ssa lasce r've dant 
duttg'; e el n' e na folia immensa, mo chitaj 
e cung bella maniera gne duttg' cina soung 
use' n^ s'ingfida a se moure o ji 'ng vare plou 
innant. I ommi se desmostra plengn's d'respett 
sceOucch' s' ei foss' te dlisia, colciapell soutt'l 
brace', i piccei mittungs soul brace' d'la uma 
tigno sou les pieces inangs. 

Pur solito ceaffang la coutessa sounung 
canape vistida d' blanc. Ella se senta spo 
teng scangn' da spones ; i trattg' d'l mus ve- 
nerabile, plouttosc' smort, desmostra tres na 
dignite zeleste, e n'amabilit^ e grazia, ch'ella 
paro d'estr teng raggio d' gloria. Cuna 
use' amabile i portala dagnara dant a duttg' 
parores, ch ei ne s' desmentia lere : „Mia 
bona jent, dijola, me fajeis na grang ligrezza 
cung osta visita, i mla gode d' osc' amur, 
ch' s' interessais d' mi patimentg' e d' mies 
ligrezzes. I ne po fa cun d' manco de pungse 
che nen aife ci os alles outes val da pativ 
i sa, ch' ung o I'at'r d'os a grang tribulaziungs 
da sopporte, mo amede os Iddi e confidede in 
El, spo ne se perdede d'ardiment, El dellbera 
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chicche 1' ama da vigne necessite, e vengn'' in 
aiut, cang ch'ella pe desperada ; tang main la 
nezessite tang plou da imprd la mang d' Iddi, 
purciGch' El fesc' dutt pur nose' bengn'; na 
prova evidente aife t' mia vita." 
: „Cuntentesse cnng chel tang, ch' ais, s' el 
foss' ci puc; che incle col puc pong in'n^ na 
bona vita, chesta sperienza ai fatt t'l defert. 
Seife pou tang puri ch' oreis, d' plou a/rreife 
dagnara,cli' iou nen ess' te bose, na utia 
almanco, 'ng ceum d'guant, 'ng lett, d'ingver 
'ng fuc da se scealde, e 'ng pude speifa sana; 
d' plou ne mess'l nia avei I'uomo. N'i ceaffei 
sou amur alles robes d'l mon, ne mettede osta 
confidenza soul grSs, soung roba morta, mo in 
Di, ch' ^ vi, e po fa di rice' puri, e benestanti 
fora di puri; d' chesc' aife in me 'ng esempio, 
ch' e ciamo in vita. 

„Tignisse pro Iddi in oraziung fervorosa, 
mantignifse d' coscienza netta, che chicche 
s' tengn' a Iddi, e 1' a dagnara t'l cour, porta 
'1 Paraisc' in se istesc'. La s. oraziung dk 
forza pur fa '1 bengn' e pur sopporte '1 male 
ruva cina al trono d' Iddi onnipotente, e n^ 
va mai fora a otit; -ng bung plomac' morjell 
e na bona coscienza te vigne tibulaziung! in 
p^rjung, ing marattia e ing raort, iou 1' a 
porvada. 

^E s' la coscienza s' mort : e che ne sent 
rimorsi, ineie zenza avei commettfl grangn' 
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delitti, sceoucch' ang m' incolpava me? pur,- 
vede d' fa, a una cung Iddi, a chesc'' fing jide 
da Gesu Cristo, So Fi sacrifiche pur salve i 
' peccatori, pur fa El la penitenza de nouse' 
picci4, confidede in El, ch' a de so sane, pur 
nes fa avei '1 perdon, Se mlnung d' est'r 
zenza ccilpaj nes ingiannungfe, mo se r'cO'^ 
nesceung nousc' d'fettg' Iddi giust e fedele nes 
perdonera, e purifichera cicch'e maccie. 

„Ascoltede'l Vangele e les s. dottrines 
cung bona orente, e gnareis dagnara ploa da 
bengn', purcicche i predicatori d'la fede vengn' 
coUa cruse' t' una mang e col liber t'l atra. 
Giamo naota, scoltede sou '1 Vangele, tollel'l 
a cour, purvede d' vire dao suus dottrines, 
purcicch'el contengn' parora, ch' mena a cun- 
tentezza chicche la tol sou cung fede. Al me- 
demmo temp r'cordesse, che t'la cruse' elle 
salvezza, per mezzo d'la cruse', i patimentg' e 
la mort e r've Cristo a sua gloria, ingsceou 
pudungfe incie nos ma pur mezzo d'les cruse', 
tribulaziungs e penes d' yigne sort r've al 
regno d' Iddi. Nen elle vei, pur chesta unica 
vera strada oreife purve d' ji?" Soung chestes 
parores i dela a vignung la mang, e cung. 
chesc' orola, ch' duttg' impormettess' d' fa, 
cicch' ella i a ditt. 

Les ammoniziungs plou a cour ceaffa pur 
at'r i inarida e i genitori ; ai prumts i racco- 
manala cialdament'r d' mantigni la peso' e 



- 121 — 

raffiUr, de se stravarde da gelosia, d- ni d^ 
fliai a ment a ries leinghes, che chir d' desturbe 
la pesc' e Concordia; che elk 1' a poumassa 
poryada, cicche po na leinga baojorona a 
desturbe i matrimoni incie i plou cuntentg'. 
Ai peresc' spo e alles umes i raccomanala di 
de na bona educaziung a su fiis, d' i tra sou 
t'la s. Keligiung e devoziung cristiana, d' inspire 
spezialment'r na grang devoziung a Maria jSs.: 
„'Ng vero &'vot de S. Maria ne jara piirdii,'' 
inettola pro. A val uma, ch' i ste daimpro 
(jol piece soul brace': „Considerede" dijola, 
„chesta piccera creatura nen a so desting 
al ttion scritt soul frunt. Segn' s'la rile ama- 
bilment'r, mo ci pur chesc' viadii gnarale su 
dis d' tribulaziung, d' gramezzes, legrimes, la 
sorte, che tocca a duttg' i niortali. Pur chesc* 
dei ma i^a bona educaziung, acceocch' el aie 
in se istess la forza da se fa strada tra i tor- 
mentg' soulla terra. Mia uma n' ud6 neine 
dang fora les cruse', ch' do gni pursura mi 
ciej cang ch'ella m' neina soul brace', mos'ella 
ne m'essa da piccera ingsou instrade t'l "s. 
timur d' Iddi, ad avei ferma confidenza in El 
iou ess* ni'sse reste soutt alles cruse', e m*^ 
rhete alia desperaziung te chel defert, ii ess' 
ceaff^ '1 spifo alia vita, e ne foss' plou chilo. 
La vita d'l uomo foss' massa pfoccia e dura 
zenza la derta fede in Di, e i mezzid' salvezza 
da Gesu G. Chesc' inspirel ite pur temp a 
ousc' mittungs." 
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Intang je Schmerzenreiclj da chi piccei e 
i sinca belles recordanz es, e el n'uiig r'va un 
d^mezz, zenza avei ceaffe r'gal. Na te bunte, 
amabilite e consolaziung, ch' gne da Genofefa, 
faj5 soung chella bona jent na impr'siung 
tang grana, che finmai ommi groi pitta sceocche 
creatures. La piete, les desgrazies, la ras- 
segnaziung t'l orente d' Iddi, les ammoniziungs 
e I'esempio d' Genofefa deventa dunque gausa 
d' benedisiung pur dutt chel paisc'. La jent 
gne in verite plou d' timor d' Iddi, arbandona 
i ri costumi, e trouppes families soutte sura 
in descordia, s' dB alia pesc', a bell armonia 
e contentezza. L' bung vesco dijs plou gonot : 
Cang ch' Iddi 6 fa nasce troupp d'l bengn' 
pur mezzo dena persona, la ciariel d' tribu- 
laziungs, e chesc' e sengn', ch' Iddi i conzeder£i 
grang benedisiung: les penes e les parores 
d' Genofefa -a port^ plou frutt, che miis p'r- 
dicches." — In generale e i fattg' mitis da 
p'rdicche, che les parores. Ang po ma osservfe 
les parores e p'rdicches di santg'. Exempla 
trahunt, verba movent. Les parores 
fesc' tloccei '1 dent, 1 fattg' '1 tira. — 

CAPO XIX. 

Golo, 
Gang ch' ei s'ung jg dalla stanza d' Ge- 
nofefa, oro duttg' incie na otaudei Golo. Pur 
sentenza criminale ele cundann^ alia mort, pur 



— 123 — 

colpa d' calunniat6re, infedele, e d' trei omizidi, 
cH' el a aibu 1' intenziung d' commette, quindi 
i toceale d' gni scarze in cat'r perts da cat'r 
bos; mo pur interzessiung d'la Signura com- 
passionevole '1 conte i a scincM la vita, e mude 
jou 'i castigo in p'rjung perpetua. 'L solda 
d' guardia, ch' i '1 messa lasce udei a jent, 
nen a ng n' ora d' pesc', mo el nel faj5 nia 
ingert e dijo: „Gnide, che soung stu^i d'la 
contessa aife udtt '1 vero retratt d'l innozenza 
e YivttL, considerede t' chesta p'rjung 1' imma- 
gine d'l piccie e d'l vizio." 

El je dangfora cunung ehent'l e *ng smazz 
p'foc d' ties, e el sgriccea a duttg' belle ad aldi 
'1 raugnainent d'la grang porta d' ferr, e ciamo 
plou tromorai a udei la figura d' chel ch' e t'i 
ferz intang che la lum fajs luminus in te p'r- 
jungl In verite, Golo e spaventiis da iidei; 
sterri in tlottes pingola i ciaveis fosc' jou pur 
'1 frunt, e la berba lungia, ch'arjunjs cina al 
piete, fajo ciamo plou da sprigore chel mus 
smort, in curii, ch' sommia i pareis d'la p'r- 
jung, e sH oudli fosc' sciava soutt lumina 
sceoucche bureis da fuc. La ria coscienza '1 
tormenta in na maniera, ch' el gne fora d' se, 
spo p'tale d'l ci^ t' chi murz, coUes morones 
soul salajei e urla terribilment'r. Gang ch' el 
e spo pro s^ istess gnele cung baia, ch' fajo 
pOra a vigne anima da bengn'. 

„Matt, mille otes matt !" scraiale, „guai a 
ung, che s' despartesc' da Iddi, e i deura '1 cour 

9 



_ 124 — 

alles Ties passiungs, ph' i soffieia la use' d'la^ 
cpscienza. El sintira 'ng plajei falz, inifesrabile,S 
trappulung, e do i vegnel 1 pentiment e la 
m'feria, el pesta soung fltts, mo spo, plunf'l t'l 
frigaung soutt alles m'demmes fltts ascogniJi:: 
Guai a chicche ya do i plajeis proibis! El 
mina d' r've pro na ce5scea d' roufes, e; couie^ 
'ng ceuff, intang mett'l la mang souna bisca 
da tosser, ch' soffla, s'ingroppa in mille rodes, 
r astrenc' e '1 sclierza zenza de do, cina ch' ella. 
nel r a Mt intocc'." V ' ./.. 

S'mla, ch' ang 1' a assigure plou otes, 
damanale impo gonot indo. „Elle dunque vei^ 
ch' la contessa e gnuda ceaifada, e so ifi? ele 
vei, ai iou sommie? No, no, el nen e 'ng 
semme, ella e in verite tale, e i sung sigftj 
purcicch' ais da savei, ch' Iddi e terribile in 
fa vendetta, Eli a fatt ledi da chesta p'rjung, 
pur m' cacce ite me. Se, a child, uUacch'i sung 
sdraie, soung chesc' salajei, ch' i batte cui 
pungn's, e zaccang Genofefa sentada; fengn' 
m'n' anadai, ch' Iddi e giust." 

Datrattg' sdraiale indO: „Gneife- dunque 
a m' ds, sillagrizidi? me m'neife alia mort? 
attira vegni, (e leva sou); i k sacrifiche na 
uma innozente, e 'ng pure bambing, i m'la 
meritada, ch' el m' yegne taie ia '1 cie ; iou k 
maccie la terra d' sane zenza maccia, eiciarei 
a mies mangs sura ia e sott ite dutt in sane, 
e '1 ru d' mils legrimes nen e bastang d'les 
lay^ nettes. El d era ch' '1 mi d'gorre soung 
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piazza d' giustizia; i sung pronto; mille 5tes 
plouttosc' mori soutt alia manara, che tigni 
fora ploii di chesc' torment chilo (e mostra soul 
cour) chesta.raibbia, che cova caite." 

Gang cli' el gne davert la porta d' pi'ijang, 
i ciarale datrai fitt alia jent, spo scraiale cu- 
nung bur riament: ;,Dert, seife ci os finalmeht'r 
r'va ite: incie os, da ostes ries inclinaziungs 
trasporta,- ais sedott 1' innozenza. Go no? 
lascede udei ostes mangs, s' elles nen e moles 
dalles legrimes dolorOses, d' na uma infelize, 
eintentes da sane deng pure bambing. Nelles 
ureife mostre sou ? Ne s'ingfideife ,a leis mostre 
ca ah ! ... I sa bengn', ch' seis eolpevoli, 
ch' ostes mangs a per d'les mis e spufciades 
d' sane e legrimes: meriteis ci os castigo. 
Guide ite, gnide chilo, ve! chilo, meifo der 
chilo elle osc' post. A me, a me, chisc' mal- 
fattori m' alda a me." 

Ad aldi chestes, i piccei mittungs s' t'mo 
e ascogno *1 mus t'l gormel d'ia uma, gioventu, 
d'ung e I'at'r sesso, impormetto, d' s' mantigni 
lacoscienza netta dal malfa, ch' e chel, ch' mena 
a te mTeria spoventofa; „plouttosc' urun^fe 
ceaugne raise' e erbes cung Genofefa innozente 
te bosc, che gode les festes da ball e- les 
mangiaries d' Golo soung ciastell cuna ria 
coscienza, e fini tang malament'r." E in stlii 
pro la porta d' ferr, dijo '1 solda d' guardia: 
„Ais r'jung mia bona jent, se '1 vizio ne finesc' 
tang spaventolament'r soulla terra, arraU' in 

9* 
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Ball' atra pert d'la grotta elle gnu fatt na pic- ; 
cera ciafotta piir '1 romita, cunung urt ing bung "i 
ordine, bagne dang piece ra: chilo gnele d' con- /^ 
ting trouppa jent; e '1 romita i mostra e spiega 
vigne cosa: lapicceacrusc',Iespittures,la grotta, 
la pera, ullacche Genofefa fajo oraziung, la fon- 
tana, uUai^cli' ella pia souT ega, iconta la storia,, 
e raccomana d' vire do so esempio. 

'L popol la tigni e onora pur santa, e oraiiiai 
ceant angn' do ele ommi venerabili dai ciaveis 
blahc', ch' s'lagodoacunte, ch' ei T aconesceuda, 
dapiccei, e i porta dant a su nuus, ch' e dutt 
attenziung, les instriziungs de Genofefa. 

L' ciastell d' Sigfrid, solitament'r nomine 
Sigmerii,o Simmern, uUacch' i sposi abita, e 
gnu plou tert desdrutt, mo sott I'lnnom Alten- 
simmer ele ciamo les ro vines da udei; intang 
'1 respett e Tamur pur Genofefa s' adagnaraman- 
tigni angfatt. Trouppes belles dlisies e gnudes 
fabbricades in so unur, e ad ella dedicades ; e pur 
d'vota recordanza trouppes elles porta ciamo I'in- 
nom d' Genofefa. — Chesta e la storia ordinaria 
de nos duttg': pur tribulaziungs in pazienza alia 
santite, purmezzo d'la cruse' alia, gloria. Non 
coronabitur, nisi legitime certaverit- 
(2. Thim. 2, 5.) Ai veri combattenti la gh'rlanda 
in CeU. 

Fine. 
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